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Ε
ίναι το τέλος της χρονιάς 
και κάνουμε τον απολο-
γισμό μας. Σχεδιάζουμε 
το μέλλον μας μαθαίνο-
ντας από το παρελθόν. 

Είκοσι μήνες πριν, τον Απρίλιο του 
2017, όταν πήραμε την απόφαση να 
γίνουμε οι φωνές της προσφυγιάς, 
δεν φανταζόμασταν ότι σήμερα θα 
βρισκόμαστε εδώ. Από τη σκιά ενός 
δέντρου στο Κέντρο Φιλοξενίας στο 
Σχιστό, πάνω από τη συρμάτινη 
περίφραξη, ψηλά, εκεί που βγαίνει 
το ουράνιο τόξο. Πόσες καταιγίδες 
έχουμε περάσει; Πόσα δάκρυα; 

Πόσες ώρες στις συναντήσεις 
στην ΕΒΕ κάθε δεύτερο Σάββατο; 
Πόσα μαθήματα δημοσιογραφίας; 
Πόσα «Να είστε στην ώρα σας στην 
Κλαυθμώνος»; Πόσα χτυπήματα στις 

πόρτες των κοντέινερ στο Σχιστό, τη 
Μαλακάσα και τη Θήβα για να προ-
σκαλέσουμε κι άλλους εφήβους στην 
ομάδα μας; «Καλημέρα, είμαστε τα 
“Αποδημητικά Πουλιά”»! Πόσα πα-
λαμάκια κάθε φορά που παίρναμε το 
νέο φύλλο στα χέρια μας; Αλλα τόσα 
από εσάς μετά από κάθε παρουσίαση 
της δουλειάς μας σε σχολεία, πανε-
πιστήμια, δομές φιλοξενίας, ημερί-
δες, γιορτές και εκθέσεις εντός και 
εκτός Ελλάδας. Ευχαριστούμε. Πόση 
περηφάνια; Πόσα χαμόγελα; 

Η Νούρα έχει δίκιο, «Η αξία του 
ανθρώπου στη ζωή είναι η ποσότητα 
των όμορφων στιγμών που έζησε σε 
αυτή την κινηματογραφική ταινία, 
όπου θα κόψει τις κακές αναμνήσεις 
και θα κρατήσει μόνο τις καλές στιγ-
μές». Πόσες καλές στιγμές αυτή η 

εφημερίδα; Επική ταινία. 
Στις σελίδες που ακολουθούν 

μοιραζόμαστε μαζί σας ιστορίες 
ασιτίας και ξεριζωμού. Γράφουμε 
για τον δύσκολο δρόμο της κοινω-
νικής ενσωμάτωσης μέσα από την 
εκπαίδευση. Γνωρίζουμε πρόσφυγες 
αθλητές Παραολυμπιακών Αγώνων 
και μαθαίνουμε για τις δυσκολίες 
που έχουν περάσει. Πόση δύναμη; 
Φέρνουμε στις βαλίτσες μας κείμενα 
παιδιών που συμμετείχαν στο συνέ-
δριο «Eurochild» στην Κροατία και, 
τέλος, φιλοξενούμε μία επιστολή 
από τους Φινλανδούς μαθητές που 
μας επισκέφθηκαν τον Οκτώβριο 
στην Αθήνα. 

Κανένα τέλος. Μπροστά στην 
αδικία παραμένουμε ανεπίδεκτοι 
διόρθωσης. 
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 پرندگانِ مهاجر
پناهنده ، مهاجر و يونانیروزنامه ی نوجوانان  

Από το όνειρο στην Ιστορία 
«Ετσι αποφασίσαμε να γίνουμε εμείς δημοσιογράφοι και να αποτελέσουμε τις φωνές του προσφυγικού κόσμου» 

Η εφημερίδα των έφηβων προσφύγων, μεταναστών και Ελλήνων

Read the full English edition of  
“Migratory Birds” online at www.ddp.gr

“And so we decided to become 
journalists ourselves and give a 
voice to the refugee population.”

The newspaper 
“Migratory Birds” 
is produced by 
the Network for 
Children’s Rights, 
and supported 
by UNICEF 
with funding by 
the European 
Commission- Civil 
Protection and 
Humanitarian Aid 
Operations. The 
present edition is 
further supported 
by the Rosa 
Luxemburg Stiftung 
- Office in Greece, 
funded by the 
German Ministry 
of Economic 
Cooperation.

Η ΕΦΗΜΕΡΊΔΑ «Αποδημητικά 
Πουλιά» δημιουργήθηκε από το 
Δίκτυο για τα Δικαιώματα του Παιδιού 
με την υποστήριξη της UNICEF και 
χρηματοδότηση της Πολιτικής Προστασίας 
και Ανθρωπιστικής Βοήθειας της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Η έκδοση του 
παρόντος φύλλου δημιουργήθηκε και 
με την υποστήριξη του Ιδρύματος Ρόζα 
Λούξεμπουργκ - Παράρτημα Ελλάδας, 
που χρηματοδοτείται από το γερμανικό 
υπουργείο Οικονομικής Συνεργασίας και 
Ανάπτυξης. 

Με κείμενα  
σε ελληνικά, αγγλικά,  

αραβικά, φαρσί και ούρντου! 

With texts in greek,  
english, arabic, farsi  

& urdu

»  طيور مهاجرة«إن جريدة 
أسست من قبل شبكة حقوق 
الطفل بالدعم من اليونيسيف 

والدعم المالي من الحماية 
المدنية والمساعدة الإنسانية 

للمفوضية الأوروبية. ان 
اصدار هذا العدد تم بالدعم 

من مؤسسة  روزا 
قسم اليونان، -لوكسمبورغ

التي تمول من وزارة 
والتعاون التطوير الاقتصادي 

المشترك الألمانية .

" پرندگان مهاجر"روزنامه
ی " برااز شبکه ديکتيو
اغاز به "حقوق کودکان

با حمايت فعاليت  کرد
يونيسف و حمايت مالی کمک 

های انسان دوستانه هييت 
. چاپ و پخش مديره اروپا 

با حمايت موسسهروزنامه 
–لوکزو بورگ "  رزا 

فعال شد، به بخش يونان"
همراه وهمکاری  کمک های 

مالی وزارت اقتصاد آلمان. 

اخبار " مہاجر پرندے " شائع کيا 
جاتا ہے۔ بچوں کے حقوق کے 
نيٹ ورک کی طرف سے، اور 

يورپين کميشن کی فنڈنگ اور يو 
اين  آئی سی ايف کے تعاون 

سے۔ شہری تحفظ اور انسانی 
حقوق کی امداد موجودا ايڈيشن 

کی مزيد حمايت روزا لکسمبرگ 
سڻفنگ  کی طرف سے کی ہے۔ 

کے جرمن اقتصادی تعاون
يونان ميں دفتر کی طرف سے 

فنڈ

I
t’s time for our end of year review. The les-
sons of the past will help us plan our future. 
Twenty months ago, in April 2017, when we 
took the decision to become the voice of 
refugees, we could not have imagined how 

far we would come. We started under the shade 
of a tree in the Schisto refugee camp, high up 
above the wire enclosure, where rainbows ap-
pear. How many storms have we survived? How 
many tears? 

How many hours have we spent every other 
Saturday in the National Library? How many 
lessons in journalism? How many “Make sure 
you arrive in Klafthmonos Square on time”? 
How many container doors have we knocked on, 
in Schisto, Malakasa and Thiva camps, in order 
to persuade more teenagers to join our group? 
“Good morning, we are the Migratory Birds!” 
How much clapping each time we held the new 
issue in our hands? How much applause from 
you, when we presented our work in schools, 
universities, refugee camps, seminars, celebra-
tions and exhibitions, both in Greece and be-
yond. Thank you. How much pride? How many 
smiles? 

Noora was right: “What is of value in a per-
son’s life is the sum of all the beautiful moments 
he has experienced in this motion picture, once 
he has edited out all the bad memories and re-
tained only the good times.”

How many good times in the life of this news-
paper? A truly epic film. In the pages that follow, 
we share stories of starvation and uprooting 
with you. We write about the difficult road of 
social integration through education. We meet 
refugee athletes from the Paralympics and we 
learn about the challenges they have had to 
face. So much fortitude. We have brought back 
in our suitcases writings of children who took 
part in the “Eurochild” conference in Croatia. 
Finally, we publish a letter from the Finnish stu-
dents who visited us in October in Athens. 

And on it goes. When it comes to injustice, 
we remain intractable.

From a dream 
to History

تک۔خيخواب سے تار

من الحلم إلى التاريخ
"هكذا قررنا أن نصبح نحن الصحفيين و أن نشكل 

صوت الشعب اللاجئ".

إنها نهاية السنة و نحن نقوم الان بمراجعة كل ما 
مضى.. نهندس المستقبل متعلمين من الماضي. منذ 

, عندما قررنا 2017عشرين شهراً, في شهر ابريل 
بأننا سنكون أن نصبح صوت اللجوء, لم نكن نتخيل 

هنا اليوم. من تحت ظل شجرة في مركز استقبال 
سخيستو, من فوق الأسلاك الشائكة العالية,من هناك 
حيث يخرج قوس القزح. كم من العواصف مرت 

علينا؟ كم من الدموع؟
كم من ساعات الاجتماع في المكتبة الوطنية في 
ستافروس نيارخوس مرت علينا؟ كم من دروس 

نوا على الموعد في ساحة الصحافة؟ كم "كو
كلافثمونوس"؟ كم مرة قرعنا أبواب كرفنات 
سخيستو, مالاكاسا و ثيفا لندعو أعضاءً اخرين 
للصحيفة؟ "صباح الخير, نحن الطيور المهاجرة!"  
كم مرة قمنا بالتصفيق في كل مرة نمسك العدد الجديد 
في أيدينا؟ كم مرة صفقتم أنتم لنا بعد كل تقديم 

المدارس, الجامعات, مراكز استقبال لصحيفتنا في
اللاجئين, الأعياد و المعارض في داخل و خارج 

اليونان؟ نشكركم. 
كم من الفخر؟ كم من الضحكات؟

نورا معها الحق, "قيمة الانسان في الحياة هي رصيده 
من اللحظات الجميلة التي عاشها في هذا الفيلم 

بقي على السينمائي, حيث يقتطع الذكريات السيئة و يُ 
الجيدة فقط" كم من اللحظات الجيدة عشناها في 

الصحيفة؟ فيلم رائع!
في الصفحات التي تلي سنتشارك معكم قصصاً عن 
الجوع و التشريد. قصص عن طريق الاندماج 
الاجتماعي الصعب الذي يمر عبر التعليم . سنتعرف 
على لاجئين رياضيين باراليمبيين ليخبرونا عن 

وا بها.  كم من القوة؟ نحمل ضمن المصاعب التي مر
أمتعتنا نصوص أطفال شاركوا في مؤتمر 
اليوروشايلد في كرواتيا, و في النهاية نستقبل طلاباً 

من فنلندا ممن زارونا في شهر أكتوبر في أثينا.
لا يوجد أي نهاية. سنبقى نحارب جميع أوجه الظلم.

اور اس طرح ہم نے خود سے صحافی "
بننے کا اور پناه گزينوں کو ان کی آواز 

 "دينے کا فيصلہ کيا۔
 

اب ہمارے اس سال کے اختتام کا جائزه 
لينے کا وقت ہے۔ ماضی کے سبق ہمارے 
مستقبل کی منصوبہ بندی ميں مدد کرتے 

ميں، جب ہم  2017ہيں۔ بيس ماه قبل، اپريل 
پناه گزينوں کی آواز بننے کا فيصلہ نے 

کيا، تو ہم تصور نہيں کر سکتے تهے کہ ہم 
اتنی دور آئيں گے۔ ہم نے شستو پناه گزين 
کيمپ ميں ايک درخت کے سايہ کے تحت 
شروع کيا تها، مندرجہ بالا اعلی تار کی 
ديوار کے اوپر سے، جہاں قوس قزح ظاہر 
ہوتا ہے۔ ہم کتنے طوفانوں سے بچے ہيں؟ 

 کتنے آنسؤں سے؟
ہر دوسرے ہفتہ وار کو ہم نے کتنے گهنڻے 
قومی لائبريری ميں گزارے؟ کتنے سبق 

اس بات "صحافت کے حاصل کيے؟ کتنے 
کو يقينی بناتے کہ آپ کلفتهمونوس اسکوائر 

؟ ہمارے گروپ ميں "ميں وقت پر آيں گے
شموليت کے لئے اور زياده نوجوانوں کو 

لاکاسا اور قائل کرنے کے لئے، شستو، ما
تهيوا کے کيمپوں ميں ہم کتنے کنڻينروں 

صبح بخير، "کے دروازوں پر دستخط دی؟ 
ہر بار ہمارے !" ہم پناه گزين پرندے ہيں

ہاتهوں ميں نئے اخبار کی آمد پر کتنی 
تالياں بجتی؟ آپ سے کتنی تعريف ہوتی، 
يونان اور اس سے باہر دونوں ميں، جب ہم 

ورسڻيوں، پناه اپنے کام کو اسکولوں، يوني
گزين کيمپوں، سيمينارز، جشن اور نمائشوں 
ميں پيش کرتے ہيں۔ شکريہ۔ کتنا فخر ہے؟ 

 کتنی مسکراہڻيں ہيں؟
کسی شخص کی زندگی : "نورا درست تهی

ميں قدر کيا ہے، اس کے تمام خوبصورت 
لمحات کا جمع ہے جس کا اس نے متحرک 
تصوير ميں تجربہ کيا ہے، جب اس نے 

ادوں کی ترميم کی اور صرف تمام بری ي
 اچهے وقت کو برقرار رکها۔

اس اخبار کی زندگی ميں کتنے اچهے وقت 
تهے؟ واقعی ايک مہاکاوی فلم۔ ايسے 
صفحات جن کی ہم پيروی کرتے ہيں، ہم 
آپ کے ساته بهوکی اور بيخ کنی کہانياں 
بانڻيں ہيں۔ ہم تعليم کے ذريعہ  سماجی هم 

ارے آهنگ سازی کی مشکل سڑک کے ب
ميں پيش کرتے ہيں۔ ہم پارا اولمپيکس کے 
پناه گزين کهلاڑيوں سے ملے ہيں اور ہم 
نے ان کے چيلنجوں کے بارے ميں سيکها 
جن کا انہيں سامنا کرنا پڑتا ہے۔ بہت ذياده 
تحمل۔ ہم نے اپنے بچوں کا تحريروں سے 
بهرا ہوا بکسه واپس لايا جنہوں نے کروشيا 

ميں حصہ ليا۔ کانفرنس " يوروچائلڈ"ميں 
آخر ميں، ہم فينيش طالب علموں کا ايک 
خط شائع کرتے ہيں جو اکتوبر ميں ايتهنز 
ميں ہمارے پاس دورے کے ليے آيے 

 تهے۔۔
اور اسی طرح چلتا ہے۔ جب ناانصافی کی 

 بات ہو تو ہم اس پر ناقابل برداشت ہيں۔
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ميں ہمارے پاس دورے کے ليے آيے 

 تهے۔۔
اور اسی طرح چلتا ہے۔ جب ناانصافی کی 

 بات ہو تو ہم اس پر ناقابل برداشت ہيں۔

اور اس طرح ہم نے خود سے صحافی "
بننے کا اور پناه گزينوں کو ان کی آواز 

 "دينے کا فيصلہ کيا۔
 

اب ہمارے اس سال کے اختتام کا جائزه 
لينے کا وقت ہے۔ ماضی کے سبق ہمارے 
مستقبل کی منصوبہ بندی ميں مدد کرتے 

ميں، جب ہم  2017ہيں۔ بيس ماه قبل، اپريل 
پناه گزينوں کی آواز بننے کا فيصلہ نے 

کيا، تو ہم تصور نہيں کر سکتے تهے کہ ہم 
اتنی دور آئيں گے۔ ہم نے شستو پناه گزين 
کيمپ ميں ايک درخت کے سايہ کے تحت 
شروع کيا تها، مندرجہ بالا اعلی تار کی 
ديوار کے اوپر سے، جہاں قوس قزح ظاہر 
ہوتا ہے۔ ہم کتنے طوفانوں سے بچے ہيں؟ 

 کتنے آنسؤں سے؟
ہر دوسرے ہفتہ وار کو ہم نے کتنے گهنڻے 
قومی لائبريری ميں گزارے؟ کتنے سبق 

اس بات "صحافت کے حاصل کيے؟ کتنے 
کو يقينی بناتے کہ آپ کلفتهمونوس اسکوائر 

؟ ہمارے گروپ ميں "ميں وقت پر آيں گے
شموليت کے لئے اور زياده نوجوانوں کو 

لاکاسا اور قائل کرنے کے لئے، شستو، ما
تهيوا کے کيمپوں ميں ہم کتنے کنڻينروں 

صبح بخير، "کے دروازوں پر دستخط دی؟ 
ہر بار ہمارے !" ہم پناه گزين پرندے ہيں

ہاتهوں ميں نئے اخبار کی آمد پر کتنی 
تالياں بجتی؟ آپ سے کتنی تعريف ہوتی، 
يونان اور اس سے باہر دونوں ميں، جب ہم 

ورسڻيوں، پناه اپنے کام کو اسکولوں، يوني
گزين کيمپوں، سيمينارز، جشن اور نمائشوں 
ميں پيش کرتے ہيں۔ شکريہ۔ کتنا فخر ہے؟ 

 کتنی مسکراہڻيں ہيں؟
کسی شخص کی زندگی : "نورا درست تهی

ميں قدر کيا ہے، اس کے تمام خوبصورت 
لمحات کا جمع ہے جس کا اس نے متحرک 
تصوير ميں تجربہ کيا ہے، جب اس نے 

ادوں کی ترميم کی اور صرف تمام بری ي
 اچهے وقت کو برقرار رکها۔

اس اخبار کی زندگی ميں کتنے اچهے وقت 
تهے؟ واقعی ايک مہاکاوی فلم۔ ايسے 
صفحات جن کی ہم پيروی کرتے ہيں، ہم 
آپ کے ساته بهوکی اور بيخ کنی کہانياں 
بانڻيں ہيں۔ ہم تعليم کے ذريعہ  سماجی هم 

ارے آهنگ سازی کی مشکل سڑک کے ب
ميں پيش کرتے ہيں۔ ہم پارا اولمپيکس کے 
پناه گزين کهلاڑيوں سے ملے ہيں اور ہم 
نے ان کے چيلنجوں کے بارے ميں سيکها 
جن کا انہيں سامنا کرنا پڑتا ہے۔ بہت ذياده 
تحمل۔ ہم نے اپنے بچوں کا تحريروں سے 
بهرا ہوا بکسه واپس لايا جنہوں نے کروشيا 
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خط شائع کرتے ہيں جو اکتوبر ميں ايتهنز 
ميں ہمارے پاس دورے کے ليے آيے 

 تهے۔۔
اور اسی طرح چلتا ہے۔ جب ناانصافی کی 

 بات ہو تو ہم اس پر ناقابل برداشت ہيں۔

از رويا به  تاريخ
"پس تصميم گرفتيم روزنامه نگاری کنيم و صدای  

پناهندگان را به جهانيان برسانيم ."

پايان سال است و ما نگاه به تمامی فعاليت هايی که خود 
انجام داده ايم ميکنيم .آينده خود را با يادگيری از گذشته 
طراحی می کنيم. بيست ماه پيش، در آپريل سال دو هزار 
و هفده ، زمانی که تصميم گرفتيم که صدای پناهجويان 

شيم.باشيم، فکر امروز را نمی کرديم که امروز  اينجا با
از زير سايه ی يک تک درخت در مرکز نگهداری از 
پناهندگان در  اِسخيستو ،در اطراف سيمهای خاردار،  آن 
بالا، آنجا که رنگين کمان بيرون می آيد. چند باران سيل 

آسا را پشت سر گذاشتيم .  چقدر اشک ريختيم ؟
چند ساعت در جلسات  هفتگی هر شنبه در ميان   در 

شرکت کرديم ؟ چند جلسه کلاسهای کتاب خانه ملی
روزنامه نگاری را برگزار کرديم؟  چند " بارتاکيد کنيم  
سر ساعت در ايستگاه کلاتفمونوس باشيد "؟   چقدر به 

دربهای کانتينرها در کمپ اِسخيستو ، مالاکاسا ، و تيوا  
زديم تا ديگر نوجوانان را به گروهمان دعوت کنيم ؟

مهاجر هستيم!" چقدر دست "صبح بخير، ما پرندگان
بزنيم برای هر بارچاپ جديدمان ؟ حتی چقدر از شماها 
پس از هر ارائه کارمان، در مدارس، دانشگاه ها، مراکز 
نگهداری ، کارگاه ها، جشنواره ها و نمايشگاه ها در 
داخل و خارج از يونان ما را  مورد تشويق قرار گرفتيم 

. با تشکر از شما. چقدر افتخار ؟ 
چقدر  لبخند؟

"ارزش انسان در زندگی، مقدار حق با نورا  است :
لحظات زيبای زندگی اوست .او تجربياتی از اين فيلم 
دارد، جايی که خاطرات بد را پاک می کند و فقط لحظات 
خوب را ثبت ميکند ."  چه لحظه های خوبی در اين 

روزنامه  داشتيم ؟ يک فيلم حماسی.
ش در باره ی گرسنگی و ريشه در صفحه های اين گزار

ای دشوار از کن کردن آن نوشته ايم.  درباره جاده
ارتباطات اجتماعی از طريق تحصيلات نوشته ايم .                              

در مورد ورزشکاران پناهنده در بازی های پارالمپيک و 
در مورد مشکلات پيش روی آنها و چالشهايی که با آنها 

ند .ياد گرفتيم از آنها بردباری و صبر زياد .روبرو هست
چمدانی از متنهای  بچه هايی که در کنفرانس يوروچايلد  
در کرواسی شرکت کرده بودند را آورده ايم و در نهايت  
هم نامه ای از دانشجويان فنلاندی که در اکتبر در آتن به 

ما سر زدند را پيش خود نگه ميداريم .
ی عدالتی ما به هيچ  فشاری تن نمی در راه مبارزه با ب

دهيم و مبارزه مينماييم.



Των ΜΟΡΤΕΖΆ ΡΑΧΙΜΊ, ΟΥΜΈΡ ΦΑΡΟΎΚ,  
ΖΈΙΝ ΑΛΊ, ΝΟΎΡΑ ΑΛ ΦΑΝΤΛΊ, ΑΜΠΝΤΟΎΛ 
ΡΑΧΜΆΝ ΜΑΝΤΑΛΆ 

Τ
α επιτεύγματα των αθλητών εντυ-
πωσιάζουν. Υπάρχουν όμως και κά-
ποιοι αθλητές, συγκεκριμένα αυτοί 
των παραολυμπιακών αθλημάτων, 
τα επιτεύγματα των οποίων περνούν 

απαρατήρητα. Αντί να χάσουν το θάρρος τους, 
έμαθαν να ζουν με αποφασιστικότητα και κου-
ράγιο. Εχοντας στο μυαλό μας αυτούς τους αθλη-
τές, λοιπόν, βρεθήκαμε στις 4 Νοεμβρίου σε μια 
διοργάνωση της Παραολυμπιακής Επιτροπής και 
μιλήσαμε με τους πρόσφυγες αθλητές που ζουν 
στην Ελλάδα, τους ενθαρρύναμε και τους ρωτή-
σαμε τι είναι αυτό που τους δίνει τέτοιο κίνητρο. 
Στο πρώτο μέρος του ρεπορτάζ μας σας παρουσι-
άζουμε τον Ιμπραχίμ Αλ Χουσεΐν και τον Ουισάμ 
Σάμι. 

Ο ΙΜΠΡΑΧΊΜ είναι από τη Συρία, τα τελευταία 
χρόνια μένει στην Ελλάδα και ασχολείται με την 
κολύμβηση και το μπάσκετ σε αμαξίδιο. Μιλώντας 
μαζί του μαθαίνουμε όχι μόνο όσα έχει περάσει 
μέχρι σήμερα αλλά και για το πόσο μακριά θέλει 
να φτάσει. 

Ποιες ήταν οι δυσκολίες που αντιμετώπισες 
Ιμπραχίμ; 

Υπάρχουν πολλές δυσκολίες. Για κάποιες μπο-
ρώ να μιλήσω, για κάποιες άλλες δεν μπορώ. Κά-
ποιες δηλαδή που έχουν να κάνουν με τις τραγω-
δίες του παρελθόντος προσπαθώ να τις ξεπεράσω, 
να μην τις θυμάμαι συνέχεια. Η αθλητική ζωή μου 
ξεκίνησε από την παιδική μου ηλικία. Πέρασα 
πολλές δυσκολίες. Η μεγαλύτερη ήταν όταν έχασα 
τα πέλματά μου. Οταν έχασα το δεξί μου πέλμα και 
την άρθρωση του αριστερού αστραγάλου. Μετά 
ήρθα στην Ελλάδα, το 2014, με βοήθησαν κάποιοι 
Ελληνες στη θεραπεία μου και επέστρεψα στον 
αθλητισμό το 2016, συμμετέχοντας σε πολλά πρω-
ταθλήματα. 

Πώς σε βοήθησε ο αθλητισμός να ξεπεράσεις 
τον τραυματισμό σου; 

Εγώ, σαν άνθρωπος, δεν αναγνωρίζω ότι έχω 
αναπηρία χάρη στον αθλητισμό. Τη σωματική ανα-
πηρία σαν κατάσταση δεν την αναγνωρίζω, δεν 
υπάρχει σωματική αναπηρία, μόνο ψυχολογική.  

Πώς όμως καταφέρνεις να συνδυάζεις την 
κολύμβηση με το μπάσκετ; Δεν είναι δύσκο-
λο για σένα να κάνεις και τα δύο σπορ; 

Είναι δύσκολο, αλλά αν έχεις θέληση, ακόμα 
κι αν υπάρχουν τείχη μπροστά σου μπορείς να 
περάσεις από μέσα τους. Το πιο δύσκολο δεν είναι 
οι προπονήσεις· το πιο δύσκολο είναι να πρέπει 
να γυρίσεις σπίτι μετά την προπόνηση και να το 
καθαρίσεις για να το έχεις περιποιημένο. 

Τι στόχους θα ήθελες να πετύχεις στο μέλλον; 
Αυτό που σκέφτομαι και θα ήθελα να κάνω εί-

ναι να στείλω μήνυμα σε όλους τους ανθρώπους 
πως ακόμα κι αν είμαστε πρόσφυγες με αναπηρί-
ες και κάποια άλλα θέματα, μπορούμε να πραγμα-
τοποιήσουμε τα όνειρά μας. Ο στόχος μου είναι να 
πάρω κάποιο μετάλλιο στους Παραολυμπιακούς 
Αγώνες που θα γίνουν στο Τόκιο το 2020. Αλλά, 
όπως είπα πριν, είναι και να στείλω μήνυμα σε 
ανθρώπους που έχουν αναπηρία όπως εγώ, ότι 
δεν υπάρχει αδύνατο στη ζωή· αν έχεις θέληση, 
κάνεις ό,τι θέλεις. 

Ποια ήταν η μεγαλύτερη τιμή που έχεις βι-
ώσει μέχρι στιγμής; 

Οταν κράτησα την Ολυμπιακή Φλόγα. Ξεκίνη-
σα από το καμπ προσφύγων του Ελαιώνα το 2016 
και ήμουν ο πρώτος που κράτησα αυτή τη Φλόγα. 
Αλλά και το 2016, όταν η Αμερικανική Αθλητι-
κή Ακαδημία με βράβευσε ως τον πιο θαρραλέο 
αθλητή στον κόσμο, σε όλα τα σπορ. 

Αυτό είναι πραγματικά φανταστικό! Πώς σε 
βρήκε η Ελληνική Παραολυμπιακή Επιτρο-
πή; Ή μήπως τους βρήκες εσύ; 

Γνώρισα την Ελληνική Παραολυμπιακή Επι-
τροπή αφού κράτησα την Ολυμπιακή Φλόγα. 

Ημουν ο πρώτος πρόσφυγας με αναπηρία που 
άρχισε να κάνει παραολυμπιακά αθλήματα στην 
Ελλάδα.  

Ο ΟΥΙΣΆΜ ΣΆΜΙ κατάγεται από τη Μοσούλη 
του Ιράκ, από την οποία έφυγε το 2014 και, αφού 
έμεινε για δύο χρόνια στην Τουρκία, βρίσκεται 
πλέον στην Ελλάδα και ασχολείται με την ξιφα-
σκία σε αμαξίδιο. 

Ουισάμ, θα μπορούσες να μας μιλήσεις για 
τα επιτεύγματα και τις συμμετοχές σου σε 
αγώνες; 

Προς το παρόν δεν μπορώ να μιλάω για επι-
τεύγματα γιατί δεν έχω κάποιο. Εχω μόνο συμμε-
τοχές. Η αναμονή μου για το άσυλο και τα επίσημα 
χαρτιά με εμπόδιζε από το να συμμετέχω σε πρω-
ταθλήματα. Εχω συμμετάσχει, όμως, σε τοπικές 
διοργανώσεις στην Αθήνα. Οι συμμετοχές μου 
αυτές μου έδωσαν κίνητρο για να πάρω μέρος σε 
περισσότερα πρωταθλήματα στο μέλλον. 

Πώς επηρεάζει ο τραυματισμός την καθημε-
ρινότητά σου; 

Δεν έχω καμία δυσκολία στη ζωή μου. Το επάγ-
γελμά μου είναι η φωτογραφία, που δεν χρειάζεται 
πολύ σωματικό κόπο και γενικά έχω πολύ μικρό 
ποσοστό αναπηρίας, η οποία δεν με εμποδίζει 
από το να περπατάω και να κινούμαι ελεύθερα. 
Αυτή η αναπηρία είναι θεραπεύσιμη στο μέλλον 
και δεν με έχει επηρεάσει κοινωνικά ή πρακτικά 
με ριζικό τρόπο. 

Ποιο είναι το άθλημά σου και πώς το ξεκί-
νησες; 

Το άθλημά μου είναι η ξιφασκία σε αμαξίδιο. 
Μου πρότεινε το Solidarity Now, η οργάνωση που 
είναι υπεύθυνη για την υπόθεσή μου, να γνωρίσω 
τα παραολυμπιακά αθλήματα και δοκίμασα διάφο-
ρα, μέχρι που διάλεξα την ξιφασκία σε αμαξίδιο 
πριν από περίπου έναν χρόνο. 

Ποιος είναι ο στόχος σου; 
Οπως κάθε άνθρωπος που στοχεύει στην επι-

τυχία, ελπίζω να φτάσω σε καλό επίπεδο, να πάρω 
μέρος σε περισσότερες διοργανώσεις και να πάρω 
ένα μετάλλιο που θα βάλει ψηλά το όνομα της 
χώρας μου και θα είναι η αιτία της επιτυχίας μου. 

Ποιο είναι το μήνυμα που θα ήθελες να στεί-
λεις στους πρόσφυγες με αναπηρία που βρί-
σκονται στην Ελλάδα; 

Το μήνυμά μου στους πρόσφυγες που έχουν 
καλή θέληση, δεν μου αρέσει να λέω αναπηρία, 
είναι να απελευθερωθούν και να μην αφήσουν 
κανένα εμπόδιο να σταθεί στον δρόμο τους. Αυτά 
τα εμπόδια θέλουν να κλείσουν τις πόρτες της 
ζωής. Είστε ικανοί να κάνετε τα πάντα στη ζωή, 
όταν έρθει η ευκαιρία πρέπει να την εκμεταλλευ-
τείτε και να μην αφήσετε τις αρνητικές σκέψεις 
να σας επηρεάσουν. Το καλύτερο παράδειγμα για 
όλα αυτά που σας λέω, είναι ο αθλητής Ιμπραχίμ 
Αλ Χουσεΐν, που έχει κάνει σπουδαία επιτεύγμα-

τα και έχει συμμετάσχει σε διεθνείς αγώνες. Ο 
Ιμπραχίμ ήρθε εδώ σαν πρόσφυγας. Εκμεταλλευ-
τείτε την ευκαιρία και ελάτε στα παραολυμπιακά 
αθλήματα. Πρέπει να σπάσετε τα δεσμά που σας 
επηρεάζουν αρνητικά, γιατί τα άτομα με ανα-
πηρίες θεωρούνται ανεπιθύμητοι από κάποιους 
που πιστεύουν ότι αυτά τα άτομα δεν μπορούν 
να προσφέρουν τίποτα θετικό στην κοινωνία. Γι’ 
αυτό τους συμβουλεύω να μη σταματήσουν στο 
εμπόδιο της αναπηρίας, την οποία δεν αναγνω-
ρίζω καν. Αναγνωρίζω μόνο τη θέληση. 

Ποια είναι η επιρροή των παραολυμπιακών 
αθλημάτων στη ζωή σου; 

Ηταν σαν μια διαφυγή που χρησιμοποίησα για 
να ξεφύγω από τη ρουτίνα της καθημερινότητας 
που βιώνω ως πρόσφυγας. Τα παραολυμπιακά 
αθλήματα χρησιμεύουν στην ενσωμάτωση και 
ένταξη, αλλά βοηθούν να γνωρίσεις και νέα άτομα 
μέσω των συμμετοχών σε αθλητικές διοργανώ-
σεις. Ηταν το καίριο σημείο αλλαγής για μένα. 
Από το μηδέν στο άπειρο. 

Οπως σας εξηγήσαμε και παραπάνω, με αυτόν 
τον τρόπο εκπροσωπούν την ομάδα τους οι παρα-
ολυμπιακοί αθλητές. Παίρνουν μέρος σε διοργα-
νώσεις και μας δίνουν ένα μεγάλο μάθημα, πως 
ακόμα και ως άνθρωποι που δεν ζούμε με ανα-
πηρίες θα πρέπει να βάζουμε τα δυνατά μας για 
να κάνουμε τη ζωή μας καλύτερη και θα πρέπει 
να ενθαρρύνουμε όσους παίρνουν μέρος στους 
Παραολυμπιακούς Αγώνες. Θα πρέπει να είμαστε 
περήφανοι για τους ανθρώπους που δεν αφήνουν 
την αναπηρία να αποτελεί εμπόδιο στη ζωή τους 
και βάζουν τα δυνατά τους για να μας δείξουν ότι 
και εμείς είμαστε καλύτεροι από όσο μπορούμε. 
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Αν έχεις θέληση... Μέρος Α'

Ο Ουισάμ Σάμι

Ο Ιμπραχίμ

عندما تمتلك الإرادة
(الجزء الأول)

مرتجى رحيمي, اومير فاروق, زين علي, نورا الفضلي, عبد الرحمن 
مد الله

إنجازات الرياضيين دائماً ما تثير اهتمام الناس. لكن هنالك بعض 
الرياضيين ممن تمر انجازاتهم بدون أن ينتبه أحد عليها. نحن نتحدث 

الذين عوضاً عن خسارة جرأتهم, تعلموا أن عن الرياضيين البارالمبيين, 
يعيشوا بشجاعة. العديد من هؤلاء الرياضيين يمارسون رياضات 

نوفمبر للذهاب إلى حفل 4مختلفة. تفكيرنا بهؤلاء الرياضيين, دفعنا في  
نظمته اللجنة الباراليمبية اليونانية بهدف التحدث مع رياضيين 

ون في اليونان, حيث قمنا بتشجيعهم باراليمبيين من اللاجئين الذين يعيش
في القسم على مواظبة الرياضة و سألناهم عن دوافعهم لممارستها. 

وسام سامي۔و ابراهيم الحسين الأول من تقريرنا سنقدم لكم 

من سوريا, يعيش في اليونان في السنوات الأخيرة و يمارس ابراهيم 
عندما تحدثنا معه رياضتي السباحة و كرة السلة على الكرسي المتحرك. 

أخبرنا الكثير من الأمور المثيرة للاهتمام حول المصاعب التي مر بها 
حتى اليوم, بالإضافة إلى الأحلام التي يريد تحقيقها في المستقبل.

ما هي المصاعب التي واجهتك ابراهيم؟
هنالك الكثير من المصاعب. سأتكلم عن بعض المصاعب, لكن ليس 

ميعها. بعض المصاعب متعلقة بمأسات الماضي, بإمكاني التكلم عن ج
أحاول تجاوزها و عدم التفكير بها باستمرار. حياتي الرياضية بدأت منذ 
سنوات الطفولة. مررت بالعديد من المصاعب. أكبرها كانت عندما 
خسرت قدمي اليمنى و مفصل قدمي اليسرى. بعدها أتيت إلى اليونان في 

نانيين في تلقي العلاج و عندها حيث ساعدني بعض اليو2014عام 
مشاركاً في العديد من البطولات.2016عدت إلى الرياضة في عام 

كيف ساعدتك الرياضة لتجاوز إصابتك؟
أنا كشخص لا أعترف بالإعاقة بسبب الرياضة. لا أعترف بالإعاقة 

الجسدية كحالة, لا يوجد إعاقة جسدية, فقط إعاقة نفسية.

لسباحة و كرة السلة في انّ واحد؟ أليس من كيف تتمكن من ممارسة ا
الصعب عليك ان تمارس رياضتين في نفس الوقت؟

حقاً الموضوع فيه صعوبة, لكن إن كنت تملك الإرادة, حتى لو كان 
أصعب شيء هنالك جدران في طريقك فإنه بإمكانك العبور من خلالهم.
مارين و القيام في الموضوع ليس التمارين, بل العودة إلى المنزل بعد الت

بالتنظيف و واجبات المنزل.

ما هي الأهداف التي تريد تحقيقها في المستقبل؟
الشيء الذي أود فعله هو إرسال رسالة إلى جميع الناس مفادها أننا برغم 
كوننا لاجئين من أصحاب إعاقة فإن بإمكاننا تحقيق أحلامنا. هدفي هو 

بية التي ستقام في طوكيو عام الحصول على ميدالية في الألعاب الباراليم
. لكن, كما قلت سابقاً, أريد إرسال رسالة للأشخاص من أصحاب 2020

الإعاقة مثلي, بإنه ليس هنالك شيء مستحيل في الحياة, عندما تملك 
الإرادة بإمكانك فعل ما تشاء.

ما هو الشرف الأكبر الذي عشته حتى هذه اللحظة؟
من مخيم اللاجئين في ايليوناس عام حمل الشعلة الأولمبية التي بدأت 

2016حيث كنت أول شخص حمل هذه الشعلة. أيضاً في عام 2016
عندما قامت الأكاديمية الرياضية الأمريكية بإعطائي جائزة أشجع 

رياضي في العالم, التي تغطي جميع الرياضات..

هل هذا الأمر رائع حقاً. كيف وجدتك اللجنة الباراليمبية اليونانية؟ أو 
قمت أنت بإيجادهم؟

تعرفت على اللجنة البارالمبية اليونانية عندما حملت الشعلة الأولمبية 
التي انطلقت من مخيم اللاجئين في ايليوناس. كنت أول لاجئ من 

أصحاب الإعاقة يمارس الرياضات البارالمبية في اليونان.

2014من مدينة الموصل في العراق, هاجر من العراق في عام وسام 
و بعد قضاء سنتين في تركيا, يتواجد الان في اليونان و يمارس رياضة 

المبارزة على الكرسي.

وسام هل بإمكانك أن تحدثنا عن إنجازاتك و مشاركتك في البطولات؟
في الوقت الحالي ليس بإمكاني التحدث عن إنجازات لأنني لأ أملك 

التي قضيتها للحصول على إنجازات. لدي مشاركات فقط. فترة الانتظار
الأوراق الرسمية منعتني من المشاركة في البطولات. لكنني شاركت في 
بطولات محلية في أثينا. مشاركاتي هذه أعطتني دافعاً للمشاركة بالمزيد 

من البطولات في المستقبل.

كيف تؤثر إصابتك على حياتك اليومية؟
ر, و هي مهنة لا لا أملك أي صعوبة في حياتي. مهنتي هي التصوي

تحتاج إلى الكثير من الجهد الجسدي و بشكل عام لدي نسبة إعاقة بسيطة 
لا تمنعني من المشي أو التحرك بحرية. هذه الإعاقة من الممكن علاجها 

في المستقبل و لم تؤثر علي بشكل جذري اجتماعياً أو عملياً.

ما هي رياضتك و كيف بدأت بممارستها؟
على الكرسي. اقترحت المنظمة المسئولة عني و رياضتي هي المبارزة

) التعرف على الألعاب البارالمبية و قمت solidarity nowالتي هي (
بتجربة العديد منها, حتى قررت اختيار المبارزة على الكرسي منذ 

حوالي عام.

ما هو هدفك؟
مثل كل شخص يهدف إلى النجاح في حياته, أتمنى الوصول إلى مستوى 

أشارك في أكبر عدد ممكن من البطولات و أن أحصل على جيد, أن 
ميدالية سترفع اسم بلدي عالياً و ستكون علامة نجاحي.

ما هي الرسالة التي تود إرسالها إلى اللاجئين من أصحاب الإعاقة 
المتواجدين في اليونان؟

رسالتي للاجئين من أصحاب الهمم (لا أحبذ استعمال مصطلح الإعاقة), 
رروا من جميع الصعوبات و أن لا يسمحوا للعوائق بالوقوف هي أن يتح

في طريقهم. هذه العوائق تريد إغلاق أبواب الحياة أمامكم. أنتم قادرون 
على فعل كل شيء في الحياة, عندما تأتي الفرصة عليكم استغلالها و 
عدم ترك المجال للأفكار السلبية للتأثير عليكم. المثال الأفضل على كل 

, هو الرياضي ابراهيم الحسين الذي قام بإنجازات رائعة ما قلته
بالإضافة إلى مشاركته في بطولات دولية. ابراهيم أتى إلى هنا كلاجئ. 
استغلوا الفرصة و انضموا إلى الرياضات الباراليمبية. يجب عليكم كسر 
القيود التي تؤثر عليكم سلباً, لأن الأشخاص من ذوي الإعاقة يعتبرون 

ين بهم من بعض الأشخاص الذين يعتقدون بأنهم ليس غير مرغوب
باستطاعتهم تقديم أي شيء إيجابي للمجتمع, لهذا سأنصحهم أن لا 
يتوقفوا عند حاجز الإعاقة, التي لا أعترف بها نهائياً, أعترف فقط 

بالإرادة.

ما هو تأثير الرياضيات البارالمبية على حياتك؟
ياة اليومية التي يعيشها اللاجئ. كانت ملجأً لي للهروب من روتين الح

الرياضات البارالمبية تساعد في الاندماج الاجتماعي, لكنها تساعد أيضاً 
في التعرف على أشخاص جدد عبر المشاركة في المناسبات الرياضية. 
كانت نقطة التغيير الأهم بالنسبة لي. التغيير من الصفر إلى أبعد الحدود.

الطريقة يمثل الرياضيون المستقلون كما شرحنا لكم من قبل, بهذه
فريقهم. مشاركتهم في البطولات تعطينا درساً كبيراً, و هو أنه  حتى 
نحن كأشخاص لا تملك إعاقة, يجب علينا أن نضع كل جهدنا و قوتنا من 
أجل تحسين حياتنا كما يجب أن نشجع جميع من يشارك في الألعاب 

بالأشخاص الذين لا يتركون البارالمبية. يجب علينا أن نكون فخورين
مجالاً للإعاقة لتشكل عقبة في حياتهم و الذين يضعون كل قواهم 

ليظهروا لنا بأننا جميعاً بإمكاننا أن نصبح أفضل مما نتوقع.
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By MOHAMMAD NASIM HAIDARI, 
UMER FAROOQ, ZAIN ALI 

I
n life, people go through many 
stages and situations, school 
being the most important 
journey. School is the doorway to 
knowledge, it is where we learn 

how to identify good from bad, where 
we take the flight to wisdom. Our ethics 
are being formed under the guidance of 
knowledge and our days become filled 
with positive habits.

We must support the children and 
teenagers who are deprived of their right 
to education. That’s what the Ministry 
of Education in Greece has been doing 
since 2015, when people from the Middle 
East started coming to Europe seeking 
a better future. It has been helping so 
many migrants and refugees to continue 
their education and follow their dreams. 
That’s why we decided to talk with 
kindergarten and high school teachers 
in Malakasa, a town in eastern Attica, 
where one of the many refugee camps 
of the country is located. 

“Εducation is the most important way 
for somebody who is not native to get 
introduced to, and involved with the local 
community, because, regardless of the 
the fact that you are not from Greece, you 
live in Greece,” says Mr. Kostas Kalemis, 
the educational coordinator for refugees 
at the camp of Malakasa, who has been 
working there for two years now.

At the moment an official kindergarten 
for refugee children from four to six 
years old is being run in three different 
containers inside the camp, while 
Solidarity Now and IOM have developed 
non-formal education programs to aid 
youth and adults.

As far as elementary and secondary 
education are concerned, refugee 
children and teenagers staying in the 
camp have been admitted to schools 
in Avlonas, Kapandriti, and the EPAL 
of Oropos. According to Mr. Kalemis, 

currently there are 452 refugee students, 
from Kindergarten to EPAL, attending 
schools in the greater area of Malakasa. 

All courses are taught in Greek and, 
trust me, learning a foreign language in 
a foreign country is anything but easy. 
The major problem here is the lack of 
regular interpreters in schools. In the 
kindergarten of Malakasa, for example, 
the teachers do not follow the typical 
Greek program because they can’t really 
communicate with the pupils and their 
parents. 

Mrs. Anna Faratzi, a kindergarten 
teacher at the camp of Malakasa says 
that “there are very few interpreters, and 
they are usually needed in more urgent 
situations and for bureaucratic issues. 
They don’t have any time to actually 
help here with the children. We are 
doing our best, meaning that we teach 
them some basic Greek words so that we 
can communicate. We can’t elaborate 
more on specific topics.” 

The language barrier stands in the 

way of high school refugee students 
too. Mrs. Loukia Stefou, philologist at 
the 1st high school of Avlonas, follows 
a different method to overcome that 
obstacle: “Whenever I have to deal 
with the problem, I always make sure 
that there is at least one child in the 
class who can translate some very 
specific parts of the course in their 
mother tongue. I speak English, so I 
could do that, but I don’t like English 
to be spoken too much. I want them to 
familiarize themselves with the sound 
of Greek because it’s important for them. 
This is the second or third year in our 
school for some refugee children who 
speak Greek and fortunately they have 
Farsi as their common language.”

Two years ago there was a special 
afternoon class at the 1st high school 
of Avlonas which “normally” took 
place between 2pm and 6pm. It was a 
Reception Facility for Refugee Education 
(RFRE - DYEP in Greek). Mrs. Nantia 
Tsene, philologist and the director of 

the school, says “normally, if there’s 
sufficient teaching staff. Otherwise it 
operates from 2pm to 4pm, depending 
on the available staff.” 

For Mrs. Faratzi the issue is that 
“they don’t live here permanently. 
People come and go. More people might 
come. There are children that started 
coming for two weeks and then had 
to go. In addition, there are children 
that live in the camp but do not attend 
systematically. They might come for a 
day and miss three days. They do not 
see this as their normal school. There 
are only a few parents who send their 
children every day. This makes it even 
more difficult for them to learn specific 
things. Many parents see this as a place 
for their children to spend some of their 
time, since they have many children at 
home.”

While many refugee children want 
to stay in Greece, their parents are just 
waiting for their papers so that they can 
travel to Europe. Mrs. Tsene confirms 

that: “Their attendance at school is not 
very systematic. Many of them quit, they 
move to other areas, we don’t know how 
they continue, many leave the country 
to other destinations. In other words, the 
children who have been here for three 
years are very few.” 

For Mrs. Stefou that’s normal because 
“parents have a vision but our goals, 
purposes and aspirations are different. 
Children have found an environment in 
which they live their lives within their 
own context. We understand both sides. 
In any case, what I personally see is a 
need on the part of the children to follow 
a norm, even if that norm has a deadline, 
even if that norm will expire at some 
time, and this is what they seek. They 
feel that their feet stand on solid ground, 
not the ground of their homelands but 
the ground of Greece.”

Two or three years might not be 
enough time to assess the level of 
refugee integration into Greek society. 
However, if school is a miniature society, 
then we can already talk about refugee 
socialization. 

Mrs. Stefou says you can also witness 
that during the break: “They hang out all 
together in the yard and play volleyball 
for example, they don’t play alone. This 
is a first step towards socialization. I 
believe that they are being driven by 
nature, because they are now in an age 
when they fall in love, and I think that 
this could happen and be the beginning 
for an osmosis between the children. I 
hope that they will stay here, that they 
will be grafted, as we will, and the trees 
that we will make together will be very 
beautiful with nice fruit.”

That’s correct, education gives us a 
knowledge of the world around us and 
changes it into something better. It 
helps us develop a perspective on life. It 
helps us build opinions and have points 
of view on things in life. Education is the 
most important medium for everyone, so 
try hard and reach your goals.

Των ΜΟΧΆΜΑΝΤ ΝΑΣΊΜ  
ΧΑΪΝΤΑΡΊ, ΟΥΜΈΡ ΦΑΡΟΎΚ, 
ΖΈΙΝ ΑΛΊ  
  

Σ
τη ζωή τους, οι άνθρωποι 
περνούν από πολλά στάδια 
και καταστάσεις, αλλά το 
σχολείο είναι το πιο σημα-
ντικό ταξίδι. Είναι η πύλη 

προς τη γνώση, εκεί μαθαίνουμε να 
ξεχωρίζουμε το καλό από το κακό και 
από εκεί ξεκινά η πτήση μας προς την 
ευφυΐα. Η ηθική μας δημιουργείται 
υπό την καθοδήγηση της γνώσης και 
η καθημερινότητά μας γεμίζει με κα-
λές συνήθειες. 

Οφείλουμε να στηρίξουμε τα παι-
διά και τους εφήβους που στερούνται 
το δικαίωμα στην εκπαίδευση. Αυτό 
κάνει, άλλωστε, και το υπουργείο 
Παιδείας της Ελλάδας από το 2015, 
όταν άνθρωποι από τη Μέση Ανατο-
λή άρχισαν να φτάνουν στην Ευρώπη 
αναζητώντας ένα καλύτερο μέλλον. 
Βοηθάει μετανάστες και πρόσφυγες 
να συνεχίσουν την εκπαίδευσή τους 
και να ακολουθήσουν τα όνειρά τους. 
Αυτός είναι και ο λόγος που αποφα-
σίσαμε να μιλήσουμε με νηπιαγωγούς 
και εκπαιδευτικούς στη Μαλακάσα, 
μια μικρή πόλη στην ανατολική Αττι-
κή, όπου βρίσκεται μία από τις πολλές 
δομές φιλοξενίας προσφύγων της Ελ-
λάδας. 

«Η εκπαίδευση είναι ο πιο σημαντι-
κός δρόμος προς την ένταξη και εν-
σωμάτωση στην τοπική κοινωνία για 
κάποιον πρόσφυγα ή μετανάστη επει-
δή, ανεξαρτήτως του ότι δεν είσαι από 
την Ελλάδα, μένεις στην Ελλάδα», 
λέει ο Κώστας Καλέμης, συντονιστής 
εκπαίδευσης στο Κέντρο Φιλοξενίας 
Προσφύγων (ΚΦΠ) Μαλακάσας, ο 
οποίος εργάζεται εκεί τα τελευταία 
δύο χρόνια. 

Αυτή τη στιγμή λειτουργεί, σε τρία 
διαφορετικά κοντέινερ μέσα στο κέ-
ντρο φιλοξενίας, νηπιαγωγείο για 
παιδιά πρόσφυγες, ηλικίας τεσσάρων 
έως έξι, ενώ παράλληλα το Solidarity 
Now και ο Διεθνής Οργανισμός Με-
τανάστευσης (ΔΟΜ) αναπτύσσουν 
προγράμματα μη τυπικής εκπαίδευ-
σης για να βοηθήσουν τους νέους και 
ενήλικους πρόσφυγες. 

Οσον αφορά το Δημοτικό και τη 
Δευτεροβάθμια Εκπαίδευση, τα παι-
διά και οι έφηβοι πρόσφυγες που 
μένουν στο κέντρο φιλοξενίας φοι-
τούν σε σχολεία στον Αυλώνα, στο 
Καπανδρίτι και στο Επαγγελματικό 

Λύκειο (ΕΠΑΛ) Ωρωπού. Σύμφωνα με 
τον κ. Καλέμη, σήμερα υπάρχουν 452 
εγγεγραμμένοι πρόσφυγες μαθητές, 
από το νηπιαγωγείο ώς το ΕΠΑΛ, στα 
σχολεία της ευρύτερης περιοχής της 
Μαλακάσας. 

Ολα τα μαθήματα διδάσκονται στα 
ελληνικά και, πιστέψτε με, μόνο εύ-
κολο δεν είναι να μαθαίνεις μια ξένη 
γλώσσα σε μια ξένη χώρα. Το μεγαλύ-
τερο πρόβλημα εδώ είναι η έλλειψη 
τακτικών διερμηνέων στα σχολεία. 
Στο νηπιαγωγείο, για παράδειγμα, οι 
δασκάλες δεν ακολουθούν το κλασικό 
ελληνικό πρόγραμμα επειδή δεν μπο-
ρούν να επικοινωνήσουν επαρκώς με 
τα παιδιά και τους γονείς τους. 

Η Αννα Φαρατζή, δασκάλα στο νη-
πιαγωγείο του Κέντρου Φιλοξενίας 
Προσφύγων Μαλακάσας, λέει ότι «οι 
διερμηνείς είναι ελάχιστοι και συνή-
θως τους χρειάζονται σε πιο επείγου-

σες καταστάσεις, για γραφειοκρατικά 
κυρίως θέματα. Δεν προλαβαίνουν 
να έρχονται εδώ ώστε να υπάρχει κα-
λύτερη επικοινωνία με τα παιδιά. Κά-
νουμε ό,τι μπορούμε, δηλαδή τους μα-
θαίνουμε κάποιες βασικές ελληνικές 
λέξεις για να μπορούν να συνεννοη-
θούν. Δεν μπορούμε να επεκταθούμε 
ιδιαίτερα σε θέματα». 

Το εμπόδιο της γλώσσας συναντά-
ται και στους πρόσφυγες μαθητές γυ-
μνασίου. Η Λουκία Στέφου, φιλόλογος 
στο 1ο Γυμνάσιο Αυλώνα, ακολουθεί 
μια διαφορετική μέθοδο για να το 
αντιμετωπίσει: «Κάθε φορά που το 
έχω αντιμετωπίσει, έχω φροντίσει εκ 
των προτέρων να υπάρχει τουλάχι-
στον ένα παιδί που θα μπορεί να με-
ταφράζει στη γλώσσα τους τα κύρια 
στοιχεία του μαθήματος. Μιλάω αγ-
γλικά, μπορώ να το κάνω. Δεν θα ήθε-
λα όμως να ακουστεί πολύ η αγγλική 
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Η εκπαίδευση των  
προσφύγων στη Μαλακάσα

Η εκπαίδευση είναι 
ο πιο σημαντικός 
δρόμος προς 
την ένταξη και 
ενσωμάτωση στην 
τοπική κοινωνία για 
κάποιον πρόσφυγα 
ή μετανάστη

Refugee Education in Malakasa 

γλώσσα. Θέλω να έχουν την ηχητική 
της ελληνικής γιατί είναι σπουδαίο 
αυτό για τα παιδιά. Υπάρχουν κάποια 
παιδιά εδώ που είναι στον δεύτερο 
ή τρίτο χρόνο, μιλούν ελληνικά και, 
ευτυχώς, όλα έχουν κοινή γλώσσα τα 
φαρσί». 

Πριν από δύο χρόνια στο 1ο Γυ-
μνάσιο Αυλώνα υπήρξε απογευματι-
νό τμήμα, το οποίο «κανονικά» λει-
τουργούσε από τις 2 μ.μ. έως τις 6 
μ.μ. Ηταν μια Δομή Υποδοχής για την 
Εκπαίδευση των Προσφύγων (ΔΥΕΠ). 
Η Νάντια Τσενέ, φιλόλογος και διευ-
θύντρια του σχολείου, λέει: «“Κανο-
νικά” σημαίνει αν υπάρχει επάρκεια 
προσωπικού. Αλλιώς, λειτουργεί 2 
μ.μ. με 4 μ.μ., ανάλογα με το προσω-
πικό που υπάρχει». 

Για την κ. Φαρατζή το ζήτημα εί-
ναι ότι «δεν μένουν μόνιμα εδώ. Κά-
ποιοι έρχονται και κάποιοι φεύγουν. 
Ενδεχομένως να έρθουν περισσό-
τεροι. Υπάρχουν παιδιά που άρχισαν 
να έρχονται για δύο εβδομάδες και 
μετά έπρεπε να φύγουν. Επιπλέον, 
υπάρχουν παιδιά που μπορεί να μέ-
νουν κανονικά στο καμπ αλλά να μην 
έρχονται στο σχολείο συστηματικά. 
Αυτό το κάνει ακόμα πιο δύσκολο, το 
να μάθουν ουσιαστικά κάποια πράγ-
ματα. Πολλοί το θεωρούν ίσως έναν 
χώρο για να ξεφύγει το παιδί τους, 
σαν φύλαξη, γιατί έχουν και πολλά 
παιδιά στο σπίτι». 

Ενώ πολλοί από εμάς, τα παιδιά και 
τους έφηβους πρόσφυγες, θέλουμε 
να μείνουμε στην Ελλάδα, οι γονείς 
μας απλώς περιμένουν τα έγγραφά 
μας ώστε να προχωρήσουμε όλοι μαζί 
στην Ευρώπη. Η κ. Τσενέ το επιβεβαι-
ώνει: «Δεν είναι πολύ συστηματική 
η φοίτησή τους. Πολλοί από αυτούς 
εγκαταλείπουν, πάνε σε άλλες περι-
οχές, δεν ξέρουμε πώς συνεχίζουν, 
πολλοί εγκαταλείπουν τη χώρα για 
άλλους προορισμούς. Δηλαδή, τα παι-
διά τα οποία είναι εδώ για τρίτη χρονιά 
είναι πάρα πολύ λίγα». 

Για την κ. Στέφου αυτό είναι λογικό 
καθώς «οι γονείς έχουμε άλλα ορά-

ματα, έχουμε άλλους στόχους, έχουμε 
άλλους σκοπούς, έχουμε άλλες βλέ-
ψεις. Τα παιδιά έχουν βρει ένα περι-
βάλλον στο οποίο ζουν τη ζωή τους, 
στο πλαίσιο το δικό τους. Είναι πολύ 
κατανοητό και το ένα και το άλλο. Σε 
κάθε περίπτωση, αυτό το οποίο εγώ 
προσωπικά βλέπω είναι μια ανάγκη εκ 
μέρους των παιδιών να μπουν σε μια 
διαδικασία κανονικότητας, ακόμα κι αν 
αυτή η κανονικότητα έχει προθεσμία, 
ακόμα κι αν αυτή η κανονικότητα θα 
λήξει κάποια στιγμή, και αυτό το επιδι-
ώκουν. Αισθάνονται ότι τα ποδαράκια 
τους ακουμπούν σε στέρεο έδαφος, 
το οποίο δεν είναι της πατρίδας τους 
αλλά της Ελλάδας». 

Δύο ή τρία χρόνια μπορεί να μην 
είναι αρκετός χρόνος για να αξιολο-
γήσει κανείς το επίπεδο ένταξης των 
προσφύγων στην ελληνική κοινωνία. 
Παρ’ όλα αυτά, αν το σχολείο είναι μια 
μικρογραφία της, τότε μπορούμε ήδη 
να μιλάμε για την κοινωνικοποίηση 
των προσφύγων. 

Η κ. Στέφου μπορεί να εντοπίσει 
αυτή τη διαδικασία κατά τη διάρκεια 
του διαλείμματος: «Κάνουν παρέα 
και με τα υπόλοιπα παιδιά. Δεν παί-
ζουν μόνοι τους. Αυτό είναι η αρχή για 
αυτήν την κοινωνικοποίηση. Εγώ πι-
στεύω ότι, εδώ, η φύση σε οδηγεί πε-
ρισσότερο, γιατί είναι στην ηλικία που 
ερωτεύονται και πιστεύω ότι αυτό θα 
μπορούσε να συμβεί και να γίνει και 
η αρχή για μια όσμωση ανάμεσα στα 
παιδιά. Θέλω να ελπίζω ότι θα μείνουν 
εδώ, ότι θα μας μπολιάσουν, όπως θα 
τους μπολιάσουμε κι εμείς, και τα δέ-
ντρα που θα βγάλουμε θα είναι πολύ 
όμορφα και θα κάνουν ωραίους καρ-
πούς». 

Συμφωνούμε, η εκπαίδευση μας 
βοηθάει να κατανοήσουμε τον κόσμο 
γύρω μας και τον βελτιώνει. Καλλιερ-
γεί μέσα μας μια όμορφη οπτική για 
τη ζωή και μας βοηθάει να χτίσουμε 
τις απόψεις μας. Η εκπαίδευση είναι ο 
πιο σημαντικός δρόμος για εμάς, οπό-
τε ας προσπαθήσουμε σκληρά για να 
πετύχουμε τους στόχους μας. 
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Της ΝΟΎΡΑ ΑΛ ΦΑΝΤΛΊ    

Η ανθρώπινη ζωή 
είναι µοναχική, 
σύμφωνα με τον 
Αγγλο φιλόσοφο 
Τόμας Χομπς, και 

οι άνθρωποι είναι εκ φύ-
σεως ανταγωνιστικοί και 
ευάλωτοι. Ο Ζαν-Ζακ Ρου-
σό, όμως, είχε άλλη άποψη, 
καθώς θεωρούσε ότι η αν-
θρώπινη φύση μπορεί να δι-
αμορφωθεί. Υποστήριζε πως 
με καλή παιδεία ο άνθρωπος 
μπορεί να αναπτύξει τις δυ-
νατότητες που του χαρίζει η 
φύση και να διατηρήσει την 
ελευθερία του. Ο Σωκράτης, 
από την άλλη, ήταν από τους 
πρώτους που υποστήριξαν 
ότι η ανθρώπινη φύση είναι 
εγγενώς καλή. Κάθε ένας 
από αυτούς τους φιλοσό-
φους είχε τα δικά του επιχει-
ρήματα βέβαια. 

Οι άνθρωποι που περνάνε 
από τη ζωή μας μάς αφήνουν 
καλές και κακές αναμνήσεις. 
Από την ταινία της γνώσης 
μας, όμως, για κάθε άνθρω-
πο, η ανθεκτική μας μνήμη 
μπορεί να κόψει και να κρα-
τήσει μόνο τα καλά στοιχεία 
του, να τα αποθηκεύσει σε 
ένα καθαρό μέρος για να 
επιστρέψει εκεί την ώρα της 
ανάγκης. 

Δεν μπορούμε να κρί-
νουμε τη φιλία μας με έναν 
άνθρωπο από την τελευταία 
του στάση απέναντι μας που 
οδήγησε σε διαφωνία και θε-
λήσουμε αμέσως να βρούμε 
καινούργιο φίλο. Η ανθεκτι-

κή μας μνήμη διατηρεί την 
αρμονία και την ανθρωπιά 
μέσα μας. Μπορούμε εύκολα 
να καθαρίσουμε τις παλιές 
ταινίες από τη σκόνη και να 
τις επαναφέρουμε στη ζωή, 
με χαμόγελο. Εκεί φυλάμε 

τις πιο καλές στιγμές μας και 
τις αναμνήσεις μας· είναι το 
μοναδικό εργαλείο για να με-
τρήσουμε πόσο καλός ήταν 
μαζί μας κάποιος άνθρωπος. 
Αν ήταν καλός για μισή ώρα, 
αυτό σημαίνει ότι η διάρκειά 
του στη μνήμη μας είναι μισή 
ώρα συνεχόμενης ομορφιάς. 
Πέρα από αυτό δεν είμαστε 
υποχρεωμένοι να αλλάξου-
με τις αντιλήψεις μας ή τη 
διάθεσή μας. Μπορούμε να 
αγνοήσουμε το άσχημο πα-
ρελθόν και να κρατήσουμε 
τις καλές στιγμές μαζί του. 

Ο καθένας από εμάς έχει 
κάτι που ονομάζεται «Καλές 
Εποχές», οι οποίες δεν έχουν 
να κάνουν με τις γενικές συν-
θήκες που ζούσαμε, αλλά με 
την ομορφιά των πνευμάτων 
που συναντήσαμε. 

Κάποτε με ρώτησε μια 
φίλη μου γιατί ονομάζω τις 
μέρες της πολιορκίας «Καλές 
Εποχές». Της απάντησα ότι 
«η ομορφιά αυτών των ημε-
ρών ήταν ότι γνώρισα εσένα 
και τις καλύτερες φίλες μου». 

Υπάρχει ένας εσωτερικός 
χρόνος στις ψυχές μας, όπου 

νιώθουμε άνεση και ασφά-
λεια, άσχετα με ό,τι συμβαίνει 
έξω. Η αξία του ανθρώπου 
στη ζωή είναι η ποσότητα 
των όμορφων στιγμών που 
έζησε σε αυτήν την κινημα-
τογραφική ταινία, όπου θα 
κόψει τις κακές αναμνήσεις 
και θα κρατήσει μόνο τις κα-
λές στιγμές. 

Μια όμορφη στιγμή από 
μια φιλία ισοδυναμεί με μια 
ολόκληρη εποχή από λάθη. 
Χωρίς ανθεκτική μνήμη χά-
νεις πολλή ομορφιά από την 
προσωπική σου ζωή. Ισχύει 
ότι κάποια λάθη είναι τραγι-
κά, αλλά η ζωή του ανθρώ-
που είναι μια αλυσίδα από 
όμορφα λάθη, τα οποία με 
το πέρασμα του χρόνου με-
τατρέπονται σε κάτι αστείο 
που το θυμάσαι και γελάς. 

Θυμάμαι τις φίλες μου. 
Μου λείπει εκείνος ο αθώος 
λαός. Τώρα χρειάζομαι πολύ 
την ανθεκτική μου μνήμη για 
να συλλέξω τα καλύτερα 
πλάνα. Για να σκηνοθετήσω 
μετά την ταινία της ζωής μου 
με τον πιο όμορφο τρόπο. 

By ASTRID HOLMSTRÖM  
and LINNÉA LANGΊ     

T
o all countries on Earth,

I am Athens, the 
mother of democracy 
and freedom of speech. 
The cradle of culture, 

science and knowledge. Ideas that 
were created here thousands of 
years ago, still remain today and 
have spread around the world. 
Everyone has always been able 
to express their opinion here by 
standing on the speaker’s platform 
in the Agora, and it’s my turn now.

I have functioned as a 
crossroads during the course of 
history, where different cultures 
and values have met. The different 
continents around me have 
equally exchanged ideas and the 
flow of people has been in balance 
for thousands of years. Now the 
balance has been disturbed. Since 
2015, more than a million refugees 
have sought protection in me and 
my country. That’s where the 
cooperation ends. While people 
are pouring in from the east, 
Europe is standing with crossed 
arms and refusing to let them in.

The refugee crisis is neither a 
political nor an economical issue. 
It is a humanitarian crisis that 
requires humanitarian aid. Within 
my city people have got together 
and are doing everything in their 
power to help the ones in need. 
When the government isn’t willing 

to use resources, rationalize 
processes and help adequately, 
the organisations and volunteers 
save the situation. They provide 
the refugees with necessities, 
education and support. Only about 
a third of the refugee children in 
Greece go to school. I actually 
do understand this, however. To 
become educated in a foreign 
language in a foreign country is all 
but easy. That’s where integration 
centres come into play.

Through an adequate 
integration process, the lost can 
find their place and peace. Thanks 
to the united powers of Athenians 
the border between us and them 
has been diminished. Even though 
there are different opinions on 
the political spectrum, the flow 

of refugees has become so large 
that we do not have a choice. We 
cannot turn our back on these 
people in the same way as you do 
in other countries. We cannot say 
no because we do not have enough 
resources. We have to help. And so 
do you.

Athens has been a role model 
to other countries during the 
course of history. Copies of the 
Parthenon can be seen all over the 
world and democracy is the most 
established form of government. 
Still, many of you look the other 
way now and pretend it isn’t 
your problem. Let me be a role 
model again. Follow the example 
set by the Athenians as you did 
thousands of years ago and give 
these people a chance.

Δείτε στο www.ddp.gr πώς μπορείτε να συμμετέχετε
Join us through our website www.ddp.gr

Οι απόψεις που 
διατυπώνονται στα 
άρθρα της εφημερίδας 
«Αποδημητικά Πουλιά» 
εκφράζουν τους 
συντάκτες αυτών  και 
δεν αντικατοπτρίζουν 
κατ' ανάγκη την άποψη 
του Δικτύου για τα 
Δικαιώματα του Παι-
διού, της UNICEF, της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
ή του Ιδρύματος Ρόζα 
Λούξεμπουργκ

The opinions 
expressed in the ar-
ticles of the news-
paper «Migratory 
Birds» are those of 
their authors and 
are not necessarily 
those of the Net-
work for Children’s 
Rights, UNICEF, the 
European Commis-
sion or the Rosa 
Luxemburg Stiftung 
– Office in Greece.

Εάν χρησιμοποιείτε την εφημερίδα μας στην 
εκπαιδευτική σας διαδικασία ή σε οποιαδήποτε 
άλλη δράση, παρακαλούμε ενημερώστε μας με 
ένα mail στο migratorybirds@ddp.gr

If you use our newspaper for educational 
purposes or as part of any other activity, 
kindly let us know by emailing us at  
migratorybirds@ddp.gr

نظراتی که در روزنامه پرندگان مهاجر بيان  ميشوند  نظرات 
شخصی نويسندگان است و هيچ اجباری از شبکه برای حق کودکان 

هييت مديره اروپا  و دفتر های رزا لوگزم بورگ –يونيسف –
نيست . 
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الذاكرة المتسامحة
نورا الفضلي

النـاس بطبيعتهم غير متسامحين, يقول 
الفيلسوف الانكليزي "توماس هوبز" أن 
الناس هم أشرار بالفطرة, لكـن لجاك 
جان روسو رأي مختلف, فهو يعتقد أن 
البشر يتشكلون وفقاً لتربيتهم وهم 
أطفال، أما سقراط, فهو أول من قـال 

أن البشر طيبون بالفطرة. 
راته لكل من هؤلاء الفلاسفة تبري

المنطقية, فكل انسان مر في حياتنا ترك 
اثاراً طيبة وأخرى ليست كذلك. من 
شريط معرفتنا بكل شخص, يمكن 
للذاكرة المتسامحة أن تقتطع افضل 
مابدر منه وتحافظ عليه في مكان نظيف 
لتعود إليه عند الحاجة. لا يمكن ان 
نختصر علاقة جمعتنا بأي شخص 

فيه معه و بالمرة الأخيرة التي اختلفنا
أن نستبدله  بصديق جديد،  الذاكرة 
المتسامحة هي التي تبقينا منسجمين مع 
أنفسنا وتحافظ على انسانيتنا، نستطيع 
بسهولة أن ننظف الاشرطة القديمة من 
الغبار و أن نعيدها للحياة لتنعش ذاكرتنا 
بابتسامات الماضي, لتحمل الينا أروع 

ة وأصدق اللحظات. الذاكرة المتسامح
هي اداة قياس فريدة من نوعها, تعتمد 
على عمر لطافة الانسان معك، فإن كان 
لطيفا معك لنصف ساعة، كان عمره 
الفعلي في ذاكرتك نصف ساعة من 
الجمال المتواصل. بإمكاننا نسيان 
الشوائب من الأمور التي حصلت معنا, 
عوضاً عن إهمال الماضي بإمكاننا 

نا يملك اختيار أجمل ما كان فيه. كل م
شيئا يسمى بالزمن الجميل, هذا الزمن 
ليس مرتبطا تمامآ بالظروف العامة 
التي عشناها بل هو متعلق بجمال 
الأرواح التي صادفناها. سألتني صديقة 
في يوم ما: لماذا تسمين زمن الحصار 
بالجميل, ألم يكن قاسيا عليك؟ قلت لها 
لأنني تعرفت عليك وعلى اروع 

زمن.صديقاتي في هذا ال
هناك زمن داخلي لأرواحنا تشعر فيه 
بالراحة والطمأنينة بغض النظر عن 
كل شيء يحدث في الخارج، رصيد 
الإنسان من هذه الحياة هو 
كمية"الزمن الجميل" التي عاشها, 
ذلك الشريط السينمائي الذي اقتُطع 
منه كل ما يزعج الذاكرة تم الإبقاء 
فيه على اللحظات الجميلة فقط، لقطة 
جميلة من ذكرياتي مع صديقة تعادل 

زمنآ من الأخطاء.
بدون ذاكرة متسامحة سوف تخسر 
الكثير من الجمال في حياتك الشخصية 
التي تعيشها! صحيح ان بعض الاخطاء 
كارثية ولكن حياة الانسان هي سلسلة 
من الأخطاء الجميلة التي تتحول بمرور 
الزمن إلى فكاهة تتذكرها دائماً لكي 

خصياً دائماً ما اتذكر تضحك.ش
صديقاتي, حتى المشاغبات منهن! 
اشتاق الى ذلك الشعب البريء واحتاج 
بقوة الى الذاكرة المتسامحة كي استطيع 
الإبقاء على أفضل اللقطات وألطفها,فقط 
بهذه الطريقة سأتمكن من إخراج فيلم 

حياتي على نحو بالغ الروعة!
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ΜΑΧΝΤΙΆ ΧΟΣΣΑΪΝΊ  
Θέλουμε να σας μιλήσουμε γι’ 

αυτές τις αναμνήσεις που τόσο 
θετικά άλλαξαν τη ζωή μας τα 
τελευταία δύο χρόνια. Επηρέα-
σαν τον τρόπο που σκεφτόμαστε, 
το πώς βλέπουμε την κοινωνία 
αλλά και τους ανθρώπους. 

Μια μέρα επισκέφτηκα το 
καμπ στο οποίο έμενα παλιό-
τερα, για να δω μια φίλη. Στην 
αρχή με κατέκλυσαν οι αναμνή-
σεις του παρελθόντος και της 
ζωής στο καμπ. Το μυαλό μου 
ήταν μπερδεμένο και πάλευα 
μαζί του, όσο έψαχνα τη φίλη 
μου, η οποία δουλεύει ως μετα-
φράστρια σε μια οργάνωση που 
στηρίζει τις γυναίκες και ήταν 
πολύ απασχολημένη εκείνη την 
ώρα. Με κάλεσε τελικά να πάω 
μαζί της σε μια συνάντηση στην 
οποία υπήρχαν πολλές γυναίκες 
και πολλά κορίτσια. 

Οταν πρωτομπήκα στον χώρο 
όπου γινόταν η συνάντηση, είδα 
αρκετές γυναίκες να διαβάζουν 
τα «Αποδημητικά Πουλιά» και 
πιο συγκεκριμένα το κείμενο 
που είχα γράψει, με τίτλο: «Αυτά 
που θέλει να πει μια Αφγανή γυ-
ναίκα σε έναν Αφγανό άνδρα». 
Αφού τελείωσαν με το άρθρο, ζη-
τήθηκε από τις γυναίκες αυτές 
να πουν τη γνώμη τους, χωρίς 
να ξέρουν ποιος το είχε γράψει. 
Η αντίδραση μιας εκ των γυ-
ναικών πραγματικά με σόκαρε: 
«Δεν υπάρχει περίπτωση αυτό 
το κείμενο να έχει γραφτεί από 
μια Αφγανή». Τη ρώτησα τι ήταν 
αυτό που την κάνει να πιστεύει 
κάτι τέτοιο και γιατί νομίζει ότι 
η συγγραφέας του άρθρου δεν 
είναι από το Αφγανιστάν. Η γυ-
ναίκα μού απάντησε πως «αυτό 
το άρθρο έχει γραφτεί από μια 
θαρραλέα και δυνατή γυναίκα 
και πως τέτοιες γυναίκες δεν 
υπάρχουν στο Αφγανιστάν». Τη 
ρώτησα γιατί έχει τέτοια ιδέα 
για τις Αφγανές γυναίκες και 
μου απάντησε πως μεγάλωσε 
με αυτές τις πεποιθήσεις. 

Αναρωτήθηκα πώς θα στηρί-
ξουμε τους άντρες όταν οι Αφγα-
νές γυναίκες δεν πιστεύουν στον 
ίδιο τους τον εαυτό. Παρ’ όλο που 
τα λόγια της με αναστάτωσαν, με 
έκαναν και πιο δυνατή για να 
μπορέσω να συνεχίσω έτσι και 
να γράφω ακόμα περισσότερα 
άρθρα για τις γυναίκες της χώ-
ρας μου. Δεν πιστεύουν στους 
εαυτούς τους και στις δυνατό-
τητές τους ακόμα και τώρα, τον 
21ο αιώνα. Πιστεύω εγώ όμως σε 
αυτές. 

Μια άλλη γυναίκα στη συνά-
ντηση είπε πως «είμαστε περή-
φανοι που υπάρχει μια τέτοια 

Αφγανή γυναίκα, η οποία είχε τη 
δυνατότητα να εκφραστεί και να 
δημοσιεύσει τα αισθήματα όλων 
των Αφγανών γυναικών». 

Εκείνη τη μέρα, βίωσα δύο δια-
φορετικά συναισθήματα την ίδια 
στιγμή. Στο τέλος της συνάντη-
σης, όμως, τους συστήθηκα και 
με αγκάλιασαν, ευχαριστώντας 
και όλα τα μέλη των «Αποδημη-
τικών Πουλιών». 

Τώρα θα θέλαμε να σας καλέ-
σουμε να μοιραστείτε και τις δι-
κές σας εμπειρίες και αναμνήσεις 
από τα «Αποδημητικά Πουλιά». 

ΑΜΠΝΤΟΎΛ ΡΑΣΊΝΤ 
ΜΟΧΑΜΑΝΤΊ 

Από τότε που εντάχθηκα στην 
ομάδα των Αποδημητικών Που-
λιών κάθε συνάντησή μας είναι 
και μια ευχάριστη ανάμνηση. 
Εχω γνωρίσει πολλούς ανθρώ-
πους και από την εμπειρία μου 
στην ομάδα έχω μάθει ότι εί-
μαστε όλοι ίσοι, ανεξαρτήτως 
φύλου, εθνικότητας, θρησκείας. 
Οταν βλέπω κάποιον να διαβά-
ζει την εφημερίδα μας και να μας 

ενθαρρύνει, νιώθω περήφανος 
που είμαι μέλος της ομάδας. 

ΑΜΠΝΤΟΎΛ ΡΑΧΜΆΝ 
ΜΑΝΤΑΛΆ 

Μια μέρα γυρνούσα με μία 
φίλη μου από τη συνάντηση της 
εφημερίδας. Είχαμε αργήσει και 
θέλαμε να προλάβουμε το τρένο 
για τη Μαλακάσα. Επρεπε όμως 
πρώτα να πάρουμε το μετρό. Εκεί 
περάσαμε γρήγορα, χωρίς να κό-
ψουμε εισιτήριο, και βρήκαμε 
ελεγκτές με αστυνόμους πίσω 
από τα ακυρωτικά μηχανήματα. 
Μας ζήτησαν τα εισιτήριά μας και 
τους είπαμε πως δεν είχαμε. Οταν 
όμως τους δείξαμε τις δημοσιο-
γραφικές ταυτότητες εντυπωσιά-
στηκαν επειδή είδαν ότι είμαστε 
εθελοντές στην εφημερίδα. Μας 
έκοψαν μία κλήση αντί για δύο. 

ΙΧΤΙΣΆΜ ΧΑΝ 
Εχω πολύ ενδιαφέρουσες 

αναμνήσεις από την εφημερίδα 
μας, αλλά δυσκολεύομαι να βρω 
τις λέξεις για να τις περιγράψω. 
Πρώτον, ήρθα στην εφημερίδα 

στις 16 Δεκεμβρίου 2017. Ως νέο 
μέλος, ήθελα να γράψω κάτι, 
αλλά αρχικά μόνο άκουγα. Στη 
συνέχεια, σιγά σιγά, δημοσίευσα 
το πρώτο μου ποίημα. Ηταν μια 
στιγμή που μου άλλαξε τη ζωή. 
Από τότε, μέσω των κειμένων 
μου, προσπαθώ η φωνή μου να 
φτάσει στους απλούς αλλά ταυ-
τόχρονα δυνατούς ανθρώπους 
αυτής της χώρας. 

ΜΟΧΆΜΑΝΤ ΝΑΣΊΜ 
ΧΑΪΝΤΑΡΊ 

Οταν γνώρισα την εφημερίδα 
δεν είχα πολύ θάρρος και μεγάλη 
αυτοπεποίθηση. Η συμμετοχή 
μου όμως στην ομάδα με βοήθη-
σε να αυξήσω την αυτοπεποίθη-
σή μου, να γνωρίσω τον πόνο και 
τις δυσκολίες των μεταναστών 
και των προσφύγων, να γίνω η 
φωνή τους και να τη μεταφέρω 
στα αυτιά του κόσμου. 

Θυμάμαι πως μετά από δύο 
μήνες συμμετοχής στην εφημε-
ρίδα κατάφερα να μιλήσω σε ένα 
σεμινάριο με θέμα τις δύσκολες 
συνθήκες διαβίωσης των προ-

σφύγων στην Ελλάδα. Σε αυτό το 
σεμινάριο είχαν έρθει επισκέπτες 
από διάφορες χώρες, όπως Γαλ-
λία, Αγγλία, Καναδάς και Ελβετία. 
Με αυτό τον τρόπο κατάφερα να 
μεταφέρω και να μιλήσω για τα 
προβλήματα και τις δυσκολίες 
των προσφύγων μπροστά σε του-
λάχιστον 500 άτομα. 

ΜΟΧΑΜΆΝΤ ΣΑΡΊΦ 
ΡΑΧΜΑΝΊ 

Οταν πρωτοήρθα στην ομάδα 
δημοσιογραφίας των «Αποδημη-
τικών Πουλιών» κατάλαβα ότι 
ενωμένοι μπορούμε να προχω-
ρήσουμε, πιο δυναμικά από πριν, 
προς τον στόχο μας και μέσω της 
εφημερίδας να ενημερώσουμε 
τους πρόσφυγες και τους μετα-
νάστες για τα δικαιώματά τους. 
Επίσης, μέσα από τις κουβέντες 
μας στην ομάδα έμαθα περισ-
σότερα και αναθεώρησα για τα 
δικαιώματα και την ισότητα των 
φύλων. Πιστεύω ότι αυτό ήταν 
το σπουδαιότερο πράγμα που 
κατάφερα να αποκτήσω από τη 
συμμετοχή μου στην εφημερίδα. 

ΝΟΎΡΑ ΑΛ ΦΑΝΤΛΊ 
Μια μέρα καθόμουν στο καμπ 

όταν ήρθαν κάποια μέλη της συ-
ντακτικής ομάδας των «Αποδη-
μητικών Πουλιών» να μας μιλή-
σουν για την εφημερίδα τους και 
να μας καλέσουν στις συναντή-
σεις τους. Μου άρεσε πολύ η ιδέα 
και όταν πήγα στην πρώτη συ-
νάντηση μου άρεσε πολύ. Τους 
είπα ότι θέλω να συμμετέχω και 
στην έκδοση της εφημερίδας και 
με δέχτηκαν. Τώρα, είμαι ένα 
ενεργό μέλος των Νέων Δημοσι-
ογράφων που γράφει άρθρα και 
κάνει συνεντεύξεις. Τι όμορφη, 
αξέχαστη ανάμνηση. 

ΟΥΜΈΡ ΦΑΡΟΎΚ 
Το όνομά μου είναι Ουμέρ Φα-

ρούκ και είμαι από το Πακιστάν. 
Θυμάμαι μέλη της εφημερίδας 
να έρχονται στον ξενώνα όπου 
μένουμε για να μας δώσουν την 
ευκαιρία να μπούμε στην ομάδα. 
Στην αρχή ήμουν αρκετά μπερ-
δεμένος, δεν μπορούσα να βρω 
κάτι για να γράψω. Προσπά-
θησα, όμως, και πίστεψα στον 
εαυτό μου και έτσι έγραψα για 
τη σχολική ζωή. Οταν έδωσα το 
κείμενο στην εφημερίδα, η συ-
ντακτική ομάδα με ενθάρρυνε 
και μου έδωσε κίνητρο. Μου εί-
παν πώς να μεταφέρω τη φωνή 
μου στους ανθρώπους μέσω της 
εφημερίδας. Ετσι κατάλαβα την 
αξία που έχουν τα «Αποδημητικά 
Πουλιά» στις ζωές μας και πώς 
να υψώνω τη φωνή μου ώστε 
να με ακούσουν οι άνθρωποι. 
Ελπίζω να τους φαίνονται ενδι-
αφέροντα αυτά που γράφουμε. Η 
ευκαιρία που μου δόθηκε να γρά-
ψω στην εφημερίδα μού άλλαξε 
τη ζωή. Υπήρχαν πράγματα που 
ήθελα πάντα να πω στους αν-
θρώπους και τώρα μπορώ να το 
κάνω μέσα από την εφημερίδα. 
Είμαι σίγουρος ότι οι αναγνώ-
στες θα τη βρουν χρήσιμη και 
ενδιαφέρουσα. 

ΜΟΧΆΜΑΝΤ ΑΛΡΙΦΆΙ 
Μετά από όσα έχω περάσει 

και υποφέρει στη ζωή μου και 
αφού έφτασα στην Ελλάδα, σκο-
πός μου ήταν να φτάσει η φωνή 
μου στα πιο μακρινά μέρη. Φο-
βόμουν, όμως, ότι θα μείνω στο 
περιθώριο αυτού του κόσμου, 
όπου δεν θα έχω ούτε φωνή ούτε 
χώρο. Φοβόμουν ότι η φωνή μου 
δεν θα έχει ηχώ και ότι μόνο εγώ 
θα την ακούω. Αλλά από όταν 
ήρθα σε επαφή με την εφημε-
ρίδα, άρχισα να νιώθω ότι δεν 
θα είμαι ο μόνος που θα ακούει 
την ηχώ της φωνής μου και ότι 
υπάρχουν κι άλλοι που νοιάζο-
νται να με ακούσουν.

Δεκέμβριος 2018

«ΝΕΟΙ ΔΗΜΟΣΙΟΓΡΑΦΟΙ»

Πείτε μας  
τη γνώμη σας 
ΤΟ ΔΊΚΤΥΟ για τα Δικαιώματα του 
Παιδιού σάς προσκαλεί να συμμετέ-
χετε στη συμπλήρωση του ερωτημα-
τολογίου που αφορά τα «Αποδημητικά 
Πουλιά». Η γνώμη σας θα λειτουργή-
σει προς όφελος των εφήβων προσφύ-
γων, μεταναστών και Ελλήνων, δημι-
ουργών της εφημερίδας. Μπορείτε να 
βρείτε το ερωτηματολόγιο στην ιστο-
σελίδα μας ddp.gr ή στον σύνδεσμο: 
https://tinyurl.com/y9zqr4cr 

Η συμπλήρωση του ερωτηματολο-
γίου διαρκεί λιγότερο από 5 λεπτά. Η 
συμμετοχή σας είναι εθελοντική. Ευ-
χαριστούμε πολύ για τη συμμετοχή 
σας.  

محمد نسيم حيدری 
برای اولين بار که تازه  با اين روزنامه آشنا 
شدم جرأت و اعتماد به نفس بالايی نداشتم ، 
اين روزنامه باعث شد بتوانم عزم خود را 
جزم کنم و اعتماد به نفسم را بالا ببرم ، از 
درد و رنج مهاجران و پناهندگان با خبر شوم 

و درد و و بتوانم برای آنها يک صدا باشم
رنج آنها را به گوش جهانيان برسانم .

به خاطر می آورم که تنها دو ماه بعد از 
ورود به روزنامه  توانستم که در يک 
سمينار شرکت و سخنرانی کنم . اين سمينار 
مربوط به سختی ها و مشکلات زندگی 
مهاجران در يونان بود که مهمان هايی از 

لستان کشور های ديگر نظير فرانسه، انگ
،کانادا،سوئيس و...نيز در سمينار بودند و 
توانستم سختی ها و مشکلات و رنج 

نفر شنونده  خود ۵۰۰مهاجران حداقل به 
برسانم 

نورا الفضلي
في يوم من الأيام كنت جالسة في المخيم 
عندما أتى إلينا أعضاء من فريق تحرير 
صحيفة طيور مهاجرة, تحدث أعضاء الفريق 
معي حول صحيفتهم كما دعوني إلى حضور 
اجتماعاتهم و المشاركة في إصدار الصحيفة. 
أحببت الفكرة كثيراً و عندما ذهبت أول مرة 

كثيراً أيضاً, أخبرتهم بأنني للإجتماع أحببته 
أرغب أن أشارك معهم فوافقوا على طلبي. 
الان أنا عضوة متفوقة بالصحيفة تقوم بكتابة 
المقالات و عمل المقابلات, إنها لذكرى جميلة 

لا تنسى!

محمد الرفاعي
بعد كل ما عانيته في حياتي ووصولي إلى 
اليونان كان هدفي أن يصل صوتي إلى أبعد 
مدى, لكنني كنت كنت خائفا من أنني سوف 
أكون هامشا في هذا العالم, ليس لي مكان 
وصوتي ليس له إلا الصدى الذي أسمعه أنا. 
لكن بعد أن تعرفت على الصحيفة بدأت أشعر 

الوحيد الذي يسمع صدى صوتي بل بأني لست 
هناك أناس آخرين تسمعه وتهتم به.

عبدالرشيد محمدی 
از وقتی به گروه پرنده گان مهاجر پيوستم 
هر ملاقاتش برايم خاطراتی خوشايند است. 

و با مردمانی زيادی آشنا شدم. 
تجربه که من از اين گروه گرفتم اين بود که 
ما انسان ها يکسان هستيم.بدون در نظر 

گرفتن جنسيت ،مليت،مذهب .
روز نامه ما وقتی که من کسانی را ميبينم که

را  می خواندند  و ما را تشويق ميکنند 
باعث  ميشود که من افتخار کنم از اين که 

يکی از اعضای اين گروه هستم .

عبد الرحمن مد الله النعيمي
في يوم من الأيام كنت عائداً مع صديقة لي 
من اجتماع الصحيفة, كنا قد تأخرنا على 
موعد القطار و كنا في عجلة من أمرنا مما 
دفعنا إلى الإسراع لركوب المترو بدون قطع 
تذكرة. بمجرد عبورنا للحاجز تفاجئنا 
بالمفتشين و رجال الشرطة الذين كانوا 
بانتظارنا خلف الحاجز, عندما طلبوا منا 
تذكراتنا أخبرناهم بأننا لم نقطع تذكرة و أننا 
أعضاء في صحيفة طيور مهاجرة و أريناهم 
بطاقاتنا الصحفية, عندما رأوا أننا متطوعون 
بالصحيفة قاموا بتغريمنا مخالفة واحدة عوضاً 
عن مخالفتين أي حسموا لنا نصف مبلغ 

الغرامة!

محمد شريف رحمانی 
زمانيکه که تازه وارد تيم خبرنگاری 
پرندگان مهاجر شدم فهميدم که ما مهاجران 
ميتوانيم در کنار هم با اتحاد قوی تر از 
گذشته به  سمت اهداف مشخص پيش برويم 
و از طريق اين روزنامه به مهاجران و 
مردم کمک کنيم تا از حقوق خود و  برابری 

آگاه شوند.انسانها با هم 
همچنين از بحث های مثل جنسيت و غيره 
که در تيم ما وجود داشت توانستم اطلاعات 
بيشتر از برابری جنسيتی بهره مند شوم و 
ديدم نسبت به گذشته تغيير کند و اين يکی از 
بزرگترين دستاورد های من در اين روزنامه 

بود .

Οι αναμνήσεις μας

الذاكرة المتسامحة
نورا الفضلي

النـاس بطبيعتهم غير متسامحين, يقول 
الفيلسوف الانكليزي "توماس هوبز" أن 
الناس هم أشرار بالفطرة, لكـن لجاك 
جان روسو رأي مختلف, فهو يعتقد أن 
البشر يتشكلون وفقاً لتربيتهم وهم 
أطفال، أما سقراط, فهو أول من قـال 

أن البشر طيبون بالفطرة. 
راته لكل من هؤلاء الفلاسفة تبري

المنطقية, فكل انسان مر في حياتنا ترك 
اثاراً طيبة وأخرى ليست كذلك. من 
شريط معرفتنا بكل شخص, يمكن 
للذاكرة المتسامحة أن تقتطع افضل 
مابدر منه وتحافظ عليه في مكان نظيف 
لتعود إليه عند الحاجة. لا يمكن ان 
نختصر علاقة جمعتنا بأي شخص 

فيه معه و بالمرة الأخيرة التي اختلفنا
أن نستبدله  بصديق جديد،  الذاكرة 
المتسامحة هي التي تبقينا منسجمين مع 
أنفسنا وتحافظ على انسانيتنا، نستطيع 
بسهولة أن ننظف الاشرطة القديمة من 
الغبار و أن نعيدها للحياة لتنعش ذاكرتنا 
بابتسامات الماضي, لتحمل الينا أروع 

ة وأصدق اللحظات. الذاكرة المتسامح
هي اداة قياس فريدة من نوعها, تعتمد 
على عمر لطافة الانسان معك، فإن كان 
لطيفا معك لنصف ساعة، كان عمره 
الفعلي في ذاكرتك نصف ساعة من 
الجمال المتواصل. بإمكاننا نسيان 
الشوائب من الأمور التي حصلت معنا, 
عوضاً عن إهمال الماضي بإمكاننا 

نا يملك اختيار أجمل ما كان فيه. كل م
شيئا يسمى بالزمن الجميل, هذا الزمن 
ليس مرتبطا تمامآ بالظروف العامة 
التي عشناها بل هو متعلق بجمال 
الأرواح التي صادفناها. سألتني صديقة 
في يوم ما: لماذا تسمين زمن الحصار 
بالجميل, ألم يكن قاسيا عليك؟ قلت لها 
لأنني تعرفت عليك وعلى اروع 

زمن.صديقاتي في هذا ال
هناك زمن داخلي لأرواحنا تشعر فيه 
بالراحة والطمأنينة بغض النظر عن 
كل شيء يحدث في الخارج، رصيد 
الإنسان من هذه الحياة هو 
كمية"الزمن الجميل" التي عاشها, 
ذلك الشريط السينمائي الذي اقتُطع 
منه كل ما يزعج الذاكرة تم الإبقاء 
فيه على اللحظات الجميلة فقط، لقطة 
جميلة من ذكرياتي مع صديقة تعادل 

زمنآ من الأخطاء.
بدون ذاكرة متسامحة سوف تخسر 
الكثير من الجمال في حياتك الشخصية 
التي تعيشها! صحيح ان بعض الاخطاء 
كارثية ولكن حياة الانسان هي سلسلة 
من الأخطاء الجميلة التي تتحول بمرور 
الزمن إلى فكاهة تتذكرها دائماً لكي 

خصياً دائماً ما اتذكر تضحك.ش
صديقاتي, حتى المشاغبات منهن! 
اشتاق الى ذلك الشعب البريء واحتاج 
بقوة الى الذاكرة المتسامحة كي استطيع 
الإبقاء على أفضل اللقطات وألطفها,فقط 
بهذه الطريقة سأتمكن من إخراج فيلم 

حياتي على نحو بالغ الروعة!

احتشام خان
ميری، ہمارے اخبار کے ساته بہت دلچسپ ياديں 
وابستہ ہيں جن کی وضاحت کرنے کے ليے ميں الفاظ 
نہيں ڈهوڈ سکتا۔ ليکن مجهے وضاحت کرنی ہے۔ سب 

کو اپنے اخبار 2017دسمبر، 16سے پہلے، ميں نے 
ميں شموليت اختيار کی۔ ايک نئے رکن کے طور پر، 

تها، ليکن شروع ميں ميں صرف ميں کچه لکهنا چاہتا 
سن رہا تها۔ اس کے بعد، آہستہ آہستہ، ميں نے اپنی 
پہلی نظم شائع کی۔ وه ايک لمحہ تها جس نے ميری 
زندگی بدل دی۔ اس کے بعد سے، اپنی تحريروں کے 
ذريعے، ميں اپنی آواز کو اس ملک کے عام اور 

طاقتور لوگوں تک پہنچنے کی کوشش کر رہا ہوں۔

مرا باور کن 
مهديه حسينی 

ميخواهيم برايتان از خاطراتی بگوييم که در 
طول دو سال گذشته باعث تغييرات مثبتی در 
زندگی مان ،در طرز تفکرمان ،در نوع 

ديدمان نسبت به جامعه و افراد مختلف شد.
يکی از روزها برای ديدار يکی از دوستانم 
به يکی از کمپهای مهاجرين رفتم .در ابتدا 
با ديدن کمپ تمام خاطرات گذشته و زندگی 
در کمپ به ذهنم هجوم آورد .با ذهنی آشفته 
به جستجوی دوستم پرداختم که به عنوان 
مترجم در يکی از ارگانهای حمايت از زنان 

يافتم، مرا به جلسه مشغول به کار بود ،او را 
ای دعوت کرد که زنان و دختران کمپ در 
آن جلسه حضور داشتند  .با ورود به جلسه 
با ديدن تعداد زيادی از زنان که مشغول 
خواندن روزنامه  پرندگان مهاجر بودند واقعا 
هيجان زده شدم و آنها مشغول خواندن مقاله 

حرفهای نگفته يک زن « من بودند مقاله ی 
» به يک مرد افغان افغان 

بعد از مطالعه از آنها سوال شد که نظرتان 
درباره ی اين مقاله چيست ؟در حالی که آنها 
نمی دانستند من نويسنده آن مقاله هستم.جواب 
يکی از زنان حاضر در جلسه من را شوکه 

تواند نوشته ساخت ،او گفت: اين مقاله نمی
يک زن افغان باشد .از او سوال کردم چرا 
فکر ميکنيد نويسنده اين مقاله افغان نيست 
؟زن جواب داد :اين مقاله نوشته يک زن 
شجاع و قوی ميباشد و چنين زنی در جامعه 
افغان وجود ندارد .گفتم چرا چنين تصوری 
از جامعه زنان کشورت  داری ؟او گفت من 

با اين تصور و اعتقاد بزرگ شده ام .
و جامعه با خودم گفتم زمانی که يک زن مرا 

زنان افغان را باور ندارد چگونه از جامعه 
مردان توقع حمايت داشته باشيم هر چند 
جملات آن زن مرا ناراحت ساخت ولی  
جملات او مرا قوی تر ساخت برای ادامه 
اين راه و نوشتن مطالب بيشتر از زنان 
سرزمينم که به خود و تواناييهايشان حتی در 

ارند ولی من به قرن بيست و يکم نيز باور ند
آنها باور دارم .زنی ديگر گفت :ما به وجود 
چنين دختری در جامعه زنان افغان افتخار 
ميکنيم که توانسته تمام احساسات زنان افغان 

را به خوبی بيان کند و به نشر برساند .
و من  تجربه کردم دو احساس متفاوت را در 
آن روز در يک زمان .در آخر جلسه من به 

عرفی شدم و آنها من را در آغوش آنها م
گرفتند و از تمامی اعضای  گروه پرندگان 

مهاجر تشکر کردند.
حالا ما ميخواهيم شما را دعوت کنيم تا ما 
تجربيات و خاطره هايی را که پرندگان 
مهاجر برای شما  ساخته است به اشتراک 

بگذاريد 

مرا باور کن 
مهديه حسينی 

ميخواهيم برايتان از خاطراتی بگوييم که در 
طول دو سال گذشته باعث تغييرات مثبتی در 
زندگی مان ،در طرز تفکرمان ،در نوع 

ديدمان نسبت به جامعه و افراد مختلف شد.
يکی از روزها برای ديدار يکی از دوستانم 
به يکی از کمپهای مهاجرين رفتم .در ابتدا 
با ديدن کمپ تمام خاطرات گذشته و زندگی 
در کمپ به ذهنم هجوم آورد .با ذهنی آشفته 
به جستجوی دوستم پرداختم که به عنوان 
مترجم در يکی از ارگانهای حمايت از زنان 

يافتم، مرا به جلسه مشغول به کار بود ،او را 
ای دعوت کرد که زنان و دختران کمپ در 
آن جلسه حضور داشتند  .با ورود به جلسه 
با ديدن تعداد زيادی از زنان که مشغول 
خواندن روزنامه  پرندگان مهاجر بودند واقعا 
هيجان زده شدم و آنها مشغول خواندن مقاله 

حرفهای نگفته يک زن « من بودند مقاله ی 
» به يک مرد افغان افغان 

بعد از مطالعه از آنها سوال شد که نظرتان 
درباره ی اين مقاله چيست ؟در حالی که آنها 
نمی دانستند من نويسنده آن مقاله هستم.جواب 
يکی از زنان حاضر در جلسه من را شوکه 

تواند نوشته ساخت ،او گفت: اين مقاله نمی
يک زن افغان باشد .از او سوال کردم چرا 
فکر ميکنيد نويسنده اين مقاله افغان نيست 
؟زن جواب داد :اين مقاله نوشته يک زن 
شجاع و قوی ميباشد و چنين زنی در جامعه 
افغان وجود ندارد .گفتم چرا چنين تصوری 
از جامعه زنان کشورت  داری ؟او گفت من 

با اين تصور و اعتقاد بزرگ شده ام .
و جامعه با خودم گفتم زمانی که يک زن مرا 

زنان افغان را باور ندارد چگونه از جامعه 
مردان توقع حمايت داشته باشيم هر چند 
جملات آن زن مرا ناراحت ساخت ولی  
جملات او مرا قوی تر ساخت برای ادامه 
اين راه و نوشتن مطالب بيشتر از زنان 
سرزمينم که به خود و تواناييهايشان حتی در 

ارند ولی من به قرن بيست و يکم نيز باور ند
آنها باور دارم .زنی ديگر گفت :ما به وجود 
چنين دختری در جامعه زنان افغان افتخار 
ميکنيم که توانسته تمام احساسات زنان افغان 

را به خوبی بيان کند و به نشر برساند .
و من  تجربه کردم دو احساس متفاوت را در 
آن روز در يک زمان .در آخر جلسه من به 

عرفی شدم و آنها من را در آغوش آنها م
گرفتند و از تمامی اعضای  گروه پرندگان 

مهاجر تشکر کردند.
حالا ما ميخواهيم شما را دعوت کنيم تا ما 
تجربيات و خاطره هايی را که پرندگان 
مهاجر برای شما  ساخته است به اشتراک 

بگذاريد 

عمير فاروق
ميرا نام عمرفاروق ہے اور ميں پاکستان 

سے تعلق رکهتا ہوں ۔ 
پہلی بار جب اخبار کے کچه صحافی 
ہمارے کيمپ ميں آے اور ہميں انہوں نے 
اخبار کے بارے ميں بتايا اوراس ميں کام 
کرنے کا موقع فراہم کيا ۔ جب ميں پہلی بار 
اخبار ميں کچه لکهنے جارہا تها، تب 

کچه سمجه نہيں آرہا تها کہ ميں کيا مجهے
لکهوں پهر ميں نے کوشش کی اور اخبار 
ميں اسکول کی زندگی کے بارے ميں کچه 
لکها اور اخبار ميں شائع کرنے کےلئے 
جب ميں نے اپنے سنئير کو کہا تو اس نے 
ميری حو صلہ افزائی کی اور مجهے بتايا 
کہ اخبار کے ذريعے لوگوں تک ہم اپنی 

سے پہنچا سکتے ہيں۔ جس سے آواز کي
مجهے يہ پتا چلا کہ اخبار ہماری زندگی 
ميں کيا اہميت رکهتی ہے آہستہ آہستہ 
مجهے اپنی آواز لوگوں تک پہچانے کا 
ذريعہ ملا اور لوگوں نے ہماری اخبار کو 
پڑهنے ميں دلچسپی رکهی ۔اخبار ميں موقع 
کی وجہ سے ميری زندگی ميں تبديلی آئی 

نا چاہتا تها وه بات ميں نے جو بات ميں کہ
اس اخبار کے ذريعے لوگوں کو بتائی جس 
سے لوگوں کو اور بهی دلچسپی پيدا ہوئی 

کہ وه ہمارا اخبار پڑهيں.
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Της ΜΑΧΝΤΙΆ ΧΟΣΣΑΪΝΊ     

Σ
το κυλικείο του θεάτρου 
της οδού Κεφαλληνίας 
στην Κυψέλη θα συ-
ναντούσαμε την Τάνια 
Παλαιολόγου, η οποία 

υποδύεται την ερευνητική δημοσι-
ογράφο και ακτιβίστρια Αννα Πολι-
τκόφσκαγια στην παράσταση «Ανε-
πίδεκτη Διόρθωσης». 

Η Αννα Πολιτκόφσκαγια είναι ένα 
σύμβολο του αγώνα για την ελευ-
θερία του λόγου, πολύ γνωστή για 
την έντονη κριτική που ασκούσε στο 
Κρεμλίνο για τον πόλεμο στην Τσε-
τσενία, ενώ ειδικευόταν σε θέματα 
διαφθοράς και καταπάτησης ανθρω-
πίνων δικαιωμάτων. Αφιέρωσε όλη 
τη ζωή της στο επάγγελμα της δη-
μοσιογραφίας. Τίποτα δεν ήταν πιο 
σημαντικό από το να διηγείται στους 
αναγνώστες τα γεγονότα. «Τα γεγο-
νότα όπως συμβαίνουν, όπως είναι». 

Η Τάνια έφτασε στο θέατρο μία 
ώρα πριν από την παράσταση. Αφού 
γνωριστήκαμε, μας ζήτησε να την 
ακολουθήσουμε στο καμαρίνι της, 
εκεί όπου βάφεται και προετοιμάζε-
ται. Ενα δωμάτιο μικρό, αλλά γεμάτο 
συναισθήματα. Ενα δωμάτιο που θα 
έχει φιλοξενήσει εκατοντάδες δια-
φορετικούς χαρακτήρες. 

Καθίσαμε μπροστά στον μεγάλο 
καθρέφτη που είναι τοποθετημένος 
στον έναν τοίχο και η Τάνια μάς σύ-
στησε τον σκηνοθέτη της παράστα-
σης και συμπρωταγωνιστή της, Μι-
χάλη Κοιλάκο. 

Η συνέντευξή μας ξεκίνησε με 
κάποια στοιχεία για το σενάριο της 
παράστασης. Η Τάνια μάς μίλησε 
για τον Ιταλό συγγραφέα του έρ-
γου, Στέφανο Μασίνι. Το σενάριο 
αφορά την Αννα, μια δημοσιογρά-
φο γεννημένη στη Νέα Υόρκη από 
Ρώσους γονείς, οι οποίοι δούλευαν 
ως διπλωμάτες στον ΟΗΕ, και γρά-
φτηκε το 2007, ακριβώς έναν χρό-
νο μετά τη δολοφονία της Αννας, η 
οποία εργαζόταν ως ανταποκρίτρια 
και διαπραγματεύτρια στον πόλεμο 
της Τσετσενίας. Κατά τη διάρκεια 
μιας πτήσης της προς το Μπεσλάν, 
το 2004, έπεσε θύμα δηλητηρίασης. 

Υποπτο. Θεώρησε ότι κάποιος ήθελε 
να τη σταματήσει, να μην της επιτρέ-
ψει να βοηθήσει στις διαπραγματεύ-
σεις. 

Τον Σεπτέμβριο του 2004 όλα 
αυτά τα στοιχεία ελκύουν την Τάνια 
ως ηθοποιό. Αρχισε να παρακολου-
θεί τη δουλειά της Αννας γιατί την 
ενδιέφερε πολύ η περίπτωση μιας 
γυναίκας που μόνη της έπαιρνε 
μέρος στην έρευνα για έναν πολύ 
άγριο και βίαιο πόλεμο μεγάλων 
συμφερόντων. Δύο χρόνια μετά, το 
2006, ανήμερα των γενεθλίων του 
Πούτιν, η Αννα Πολιτκόφσκαγια δο-
λοφονήθηκε. Από τότε η Τάνια άρχι-
σε να ερευνά σε βάθος την υπόθεσή 
της και συνεχίζει μέχρι σήμερα για 
να μπορεί να την αποδίδει καλύτερα 
στο θέατρο. 

Το ενδιαφέρον εδώ είναι το γε-
γονός ότι η Τάνια μάζευε υλικό επί 
επτά χρόνια με στόχο να το δώσει 
σε έναν συγγραφέα για να γράψει 
ένα θεατρικό κείμενο. Οταν είχε πια 
αρκετό υλικό και επικοινώνησε με 
τον συγγραφέα, αυτός της είπε ότι 
μόλις είχε βρει ένα θεατρικό κείμενο 
γραμμένο για την Αννα από έναν Ιτα-
λό συγγραφέα, μεταφρασμένο στα 
γαλλικά. 

Αμέσως σκέφτηκα πως οι όμορ-

φες και σημαντικές πράξεις κάποιων, 
ακόμα και όταν αυτοί πεθάνουν, μπο-
ρούν να ενώσουν ανθρώπους από 
διαφορετικά σημεία της Γης. Μετά 
από πρόβες και ασκήσεις, το έργο 
ανέβηκε πρώτη φορά τον Σεπτέμ-
βριο του 2014 στο Κέντρο Ελέγχου 
Τηλεοράσεων στην Κυψέλη και παί-
χτηκε μέχρι τον Μάρτιο του 2015, 
όταν η Τάνια ήταν τεσσάρων μηνών 
έγκυος. 

Τη ρώτησα αν στην έρευνά της 
βρήκε κάτι αρνητικό για τη ζωή της 
Αννας. Μου απάντησε χαμογελώ-
ντας ότι έψαξε πολύ για κάτι τέτοιο, 
αλλά η Αννα «ήταν ένας πολύ ακέ-
ραιος άνθρωπος. Παρά τις απειλές 
που δεχόταν, το πείσμα της ήταν 
μεγάλο και δεν σταμάτησε ποτέ την 
έρευνα. Αυτό ήταν μοιραίο για τη 
ζωή της και σίγουρα επηρέασε πολύ 
τους ανθρώπους που ήταν κοντά 
της». 

Ασφαλώς, όταν κάνεις έρευνα 
για τη ζωή κάποιου ανθρώπου, για 
χρόνια, μπορεί να επηρεαστείς και να 
υπάρξουν αλλαγές στην προσωπική 
ζωή και τη συμπεριφορά σου. Πόσο 
νιώθω τη ζεστή φωνή της Τάνιας να 
επαναλαμβάνει: «Μακάρι να το έχει 
κάνει. Θα ήθελα να της μοιάζω. Θα 
ήθελα να έχω έστω και το ένα χιλι-

οστό από τη δύναμή και το θάρρος 
της, και το αίσθημα ευθύνης που 
είχε απέναντι στα ίδια της τα παιδιά, 
υπερασπίζοντας τα στοιχειώδη αν-
θρώπινα δικαιώματα». Αυτή την ιδέα 
θέλει ως οδηγό στη ζωή της η Τάνια, 
τον μη διαπραγματεύσιμο τρόπο με 
τον οποίο η Αννα υπερασπιζόταν τα 
ανθρώπινα δικαιώματα. 

Επειτα, φτάσαμε στην ερώτηση 
που είχα σκεφτεί πριν τη γνωρί-
σω: «Αν μιλούσαμε για τη ζωή ενός 
άντρα και όχι της Αννας, θα είχατε 
επηρεαστεί τόσο πολύ;» Η Τάνια είπε 
ότι η επιλογή της δεν είχε σχέση με 
το φύλο. Αυτό με έκανε να σκεφτώ 
την ερώτησή μου με διαφορετικό 
τρόπο. Ρώτησα αν επέλεξε το σε-
νάριο επειδή η Αννα ήταν γυναίκα. 
«Σίγουρα έχει να κάνει με το ότι ήταν 
γυναίκα και σίγουρα ταυτίστηκα μαζί 
της. Δεν μπορούσα να την ταιριάξω 
μέσα στο σκηνικό αυτής της αγρι-
ότητας και της βίας που συνήθως 
έχει να κάνει με άντρες», μου είπε. 
Χάρηκα με αυτή την απάντηση γιατί 
ήταν αυτή ακριβώς που έψαχνα στη 
συγκεκριμένη ερώτηση. 

Εψαχνα όμως και για ομοιότητες 
ανάμεσα στις ζωές των δύο γυναι-
κών. «Κατά τη διάρκεια της έρευνάς 
μου έβλεπα στοιχεία τα οποία, γνω-

ρίζοντας πολύ καλά τον εαυτό μου, 
ένιωθα ότι θα ήθελα να έχω. Ενώ 
με ενδιαφέρει πολύ η πολιτική και 
τα ανθρώπινα δικαιώματα, δεν έχω 
καταφέρει σε επίπεδο μόρφωσης να 
της μοιάσω», απάντησε. 

Ρώτησα για τους στόχους της Αν-
νας, τι ήθελε να πετύχει προσπαθώ-
ντας να παραθέσει τα γεγονότα του 
πολέμου; «Ηθελε, σε πρώτη φάση, να 
προσωποποιήσει τα νούμερα, ήθελε 
να μετατρέψει τα νούμερα σε ιστορί-
ες ανθρώπων. Προσπαθούσε επίσης 
να δείξει ότι υπάρχουν λάθη και στις 
δύο πλευρές και ότι αυτός ήταν ένας 
άδικος πόλεμος που έπρεπε να στα-
ματήσει, γιατί οι μοναδικοί που τον 
πληρώνουν είναι οι άνθρωποι». 

Διαβάζοντας το σενάριο εντόπισα 
ένα σημείο στο οποίο επαναλαμβά-
νονται οι λέξεις «αίμα» και «χιόνι». 
Ηθελα να μάθω περισσότερα για 
αυτή τη σκηνή πριν δω την παρά-
σταση. Η Τάνια μού εξήγησε ότι αυτή 
είναι από τις πιο σκληρές αλλά ταυ-
τόχρονα ποιητικές σκηνές του έργου. 
Είναι η σκηνή που η Αννα είναι μάρ-
τυρας μιας έκρηξης που γίνεται στο 
κέντρο του Γκρόζνι, ένα πραγματικό 
γεγονός. Είναι μια στιγμή που ο κό-
σμος γυρνάει ανάποδα, που το μυα-
λό της Αννας σταματάει και η λογική 
αντιστρέφεται. 

Τέλος, τη ρώτησα ποια είναι εκεί-
νη η σκηνή του έργου στην οποία 
νιώθει ότι είναι η ίδια η Αννα. «Είναι 
κάποια στιγμή προς το τέλος πια, 

που νιώθω σαν να έχουν φύγει από 
πάνω μου όλες οι αναστολές, όλοι 
οι φόβοι, ακόμα και η επιθυμία μου 
να είμαι η Αννα. Είμαι εγώ, η Τάνια 
δηλαδή, και αυτά που λέω νιώθω ότι 
είναι δικά μου. Σίγουρα ακουμπάνε 
πάνω σε προσωπικά μου βιώματα, 
αλλά εκείνη τη στιγμή πραγματικά 
νομίζω ότι έχω ζήσει αυτά που είχε 
ζήσει η Αννα. Πρόκειται για μια γυ-
ναίκα που κουράστηκε να παλεύει 
για πράγματα που θεωρεί αυτονό-
ητα». 

Οπως ανέφερα στην αρχή του 
κειμένου, έκανα τη συνέντευξη με 
την Τάνια και έμαθα για την Αννα 
πριν από την παράσταση, αλλά ήταν 
πάνω στη σκηνή που κατάλαβα ακρι-
βώς πώς η ηθοποιός έχει δουλέψει 
με τη δημοσιογράφο. Ενιωσα ότι η 
Τάνια κουράζεται μαζί με την Αννα 
κατά τη διάρκεια της σκηνής του πο-
λέμου. Ενιωσα την κόπωση της Αν-
νας μέσα στα μάτια της Τάνιας, κάτι 
που μεταφέρθηκε και στο κοινό. 

Η τελευταία ερώτηση που της 
έκανα ήταν για το πιο σημαντικό 
μάθημα που πήρε από τη ζωή της 
Αννας. Η απάντηση ήταν: «Να είσαι 
ο εαυτός σου και να υπερασπίζεσαι 
τον άνθρωπο, χωρίς φόβο». 

Ευχαριστούμε την Τάνια Παλαι-
ολόγου για τη συνέντευξη και την 
εξαιρετική της ερμηνεία, και τον 
Μιχάλη Κοιλάκο, σκηνοθέτη και 
ηθοποιό σε πολλούς ρόλους της πα-
ράστασης. 

به سالن تئاتر خيابان کفالينياس  ميرسيم جايی 
Tania palaiologouکه قرار است خانم

Anna Politikovskayaبازيگر نقش 
ژورناليست و فعال حقوق بشر را درتئاتری  

ملاقات کنيم .»شخص اصلاح نشدنی «به نام 
آزادی آنا پوليتکوفسکايا نماد مبارزه برای

مطبوعات است و شهرتش را مديون 
هايش با سياستهای کرملين و پوشش مخالفت

اخبار جنگ چچن و افشاگری فسادها و نقض 
حقوق بشر در آنجاست .او تمام زندگی اش را 

وقف حرفه روزنامه نگاری کرد و هيچ چيز  
به اندازه رساندن صدای حقيقت به خوانندگانش 

برايش مهم نبود.

رب سالن تئاتر چند دقيقه ای منتظر روبروی د
مانيم تا اينکه بالاخره خانم تانيا يکساعتی می

شخصيت اصلاح «قبل از اجرای نمايش 
در محل اجرا حضور پيدا کرد و ما با »نشدنی

هم آشنا شديم .خانم تانيا ما را راهنمايی ميکند 
به اتاقی که اتاق گريم و آماده سازی بازيگران 

اما گرم و پر احساس ،اتاقی بود ،اتاقی کوچک 
که شايد صدها شخصيت متفاوت را در خود 
جای داده باشد .روبروی آينه ای که بر روی 
ديوار اتاق نصب شده بود نشستيم و خانم تانيا 
ما را با کارگردان و بازيگر ديگر اين تئاتر 

آشنا کرد .Michalis Koilakosآقای 
ال مصاحبه ی خود را آغاز کرديم با اين سو

که نويسنده سناريو شخص اصلاح نشدنی چه 
 Stefanoکسی است؟خانم تانيا به ما آقای 

Massini را به عنوان نويسنده سناريو
معرفی کردند که اهل کشور ايتاليا ميباشند .

سناريو درباره خبرنگاری به نام آنا ميباشد 
متولد نيويورک از پدر و مادری اهل روسيه . 

و به عنوان ديپلمات در او فعال حقوق بشربود
سازمان ملل متحد مشغول به کار بود  .سناريو 
دقيقا يکسال بعد از کشته شدن آنا يعنی 

نوشته شده است .آنا به عنوان يک 2007در
خبرنگار مامور شد تا از حوادث جنگ بين 
روسيه وچچن خبر تهيه کند در مسير سفر آنا 
مسموم ميشود ،مسموميتی مشکوک .در واقع 

معتقد بود عده ای سنگ جلوی پای او می او
اندازند تا به هر طريقی مانع تهيه اخبار 

اين واقعه و 2004شوند.درسپتامبر سال 
خواندن اين خبر در روزنامه ها تمام حواس 
خانم تانيا به عنوان يک بازيگر را به خود 
جلب ميکند .خانم تانيا معتقد بود از آنجايی که 

به وجود آمدن جنگ از دو طرف قدرتها باعث
شده بودند ،جرات و شجاعت زنی که می 
خواست به دل اين جنگ برود و اخبار مربوط 

به آن را تهيه کند ،برايشان قابل توجه بوده 
است و از آن زمان خانم تانيا شروع به جمع 
آوری اطلاعات درباره آنا ميکند در حالی که 

آنا کشته ميشود دقيقا دو سال 2006در  سال 
بل از روی کار آمدن پوتين .خانم تانيا به ق

تحقيقات خود درباره زندگی شخصی و کاری 
آنا ادامه ميدهد تا بتواند تئاتری از زندگی آنا به 

روی پرده ببرد .
اما نکته جالب اين قسمت از مصاحبه مان اين 
بود که با اينکه خانم تانيا هفت سال زمان 

رده صرف جمع آوری اطلاعات درباره آنا ک
خواست اين اطلاعات را در اختيار بود و می

شخصی قرار دهد تا اين اطلاعات به صورت 
نمايش نامه در آيد متوجه ميشود که در کشور 
فرانسه شخصی زندگی نامه آنا را به صورت 

نمايش نامه در آورده است .
در آن لحظه احساس کردم که چقدر زيباست 

شايد بعد اعمال و رفتار و گفتار انسانها حتی
از مرگشان باعث پيوند انسانهايی از نقاط 

مختلف دنيا به يکديگر ميشود .
بعد از آماده سازی ها و تمرينات بالاخره 

اين نمايش به روی سن 2014درسپتامبرسال
يعنی حدود چهار 2015رفت و تا مارچ سال

ماه اجرای اين نمايش ادامه داشت و بعد از آن 
شد ودليل توقف اين اين کار برای مدتی متوقف 

کار نيز باردار شدن خانم تانيا بود.
از خانم تانيا سوال کرديم آيا در طی دوران 
تحقيقتان نقطه منفی در زندگی آنا پيدا کرديد يا 
نه؟ با لبخندی گفتند اتفاقا خيلی به دنبال پيدا 
کردن اشتباهی در زندگی آنا بودم ولی از 

ار و حرفه آنجايی  که آنا يک زن واقعا درستک
ای در کار خود بودند موفق به پيدا کردن 
اشتباه نشدم هر چند آنا بارها مورد اتهام قرار 
گرفته بود ، ولی دست از تهيه خبر برنداشت 

.خانم تانيا گفتند: ازنظر شخص من
اين نقطه منفی محسوب نمی شود ولی صبوری 
او درباره کارش  برای  او خيلی خطرناک بود 

اعث شد او جان خود را در اين و در نهايت ب
کار از دست بدهدو اين موضوع برای خانواده 

او نيز رنج آور بود.
مطمئنا تحقيقات بر روی زندگی يک شخص 
در دراز مدت ميتواند باعث تغييراتی در 
زندگی شخصی يا الگوهای رفتاری شخص 
تحقيق کننده شود ،اما خانم تانيا آنگونه که من 

ه در صدايشان بود  حس کردم با حسرتی ک
دوبار جمله ی ايکاش اينطور بود .ای کاش 
اينطور بود را در جواب سوال ما که آيا 
شخصيت آنا تاثيری در زندگی شخصی شان 
داشته يا نه را تکرار کردند،و در ادامه گفتند 

ای کاش يک هزارم در صد از شجاعت و 
شهامت و جرأت آنا را در وجود خود می 

ئوليتی که آنا نسبت به بچه يافتند .احساس مس
ها داشت ودفاع کردن از تمام اصول اوليه 
حقوق انسانی از خصوصيات بارز آنا بود 
امانظر خانم تانيا اين است که با وجود تمام 
تلاشهای آنا و تمام روشهايی که آنا استفاده کرد 
تا از اين حقوق دفاع کند اما نتوانست کار خود 

اين وجود خانم تانيا را به پايان برساند و با 
دوست دارند رفتارهای آنا را راهنمای زندگی 

شخصی خود قرار دهند .
بالاخره رسيديم به سوالی که قبل از گرفتن 
مصاحبه و آشنايی با خانم تانيا  با خواندن 
سناريو ذهنم را مجبور به مقايسه ميکرد که 
اگر داستان آنا قصه ی زندگی يک مرد بود 

ه خانم تانيا قرار می گرفت يا باز هم مورد توج
نه؟

خانم تانيا اين سوال مرا بسيار زيرکانه جواب 
دادند و گفتند اين انتخاب ربطی به جنسيت 
نداشته است.اين جواب مرا واداشت تا که 
سوالم را به طرز ديگری بيان کنم تا شايد 
جواب واضح تر و شفاف تری را دريافت کنم 

م آيا زن بودن آنا و سوالم را اينگونه بيان کرد
يکی از دلايل انتخاب اين سناريو بود؟خانم تانيا 
جواب داد مطمئنا که من فکر ميکنم من با اين 
کار شناسنامه پيدا کردم .مسلما اگر شخصيت 
يک مرد ميبود کمی اوضاع فرق ميکرد و اين 
لطافت و ظرافت و زن بودن آنا بود که باعث 

را بيشتر شد در جنگ جلوه داشته باشد و خود
نمايان سازد و معتقدم که لطافت و ظرافتی که 
يک زن ميتواند در جامعه  داشته باشد تا با اين 
جنگ وحشی مقابله کند خود به تنهايی باعث 
جلب توجه ميشود .بعد از اين جواب، من 
خرسند از اين بودم که جواب سوالم را خيلی 

شفاف و واضح دريافت کردم .
هايی بين زندگی  خانم تانيا دنبال يافتن شباهت 

و آنا بودم که  خانم تانيا گفت :در دورانيکه 
تحقيق ميکردم بيشتر به اين فکر ميکردم ای 
کاش خصوصيات آنا را من هم می داشتم و 
هيچگاه خود را با او مقايسه نکردم و حتی اگر 
من واقعا علاقه ای به مسائلی سياسی و حقوق 

را داشتم انسانی داشتم و تحصيلات آنا
نميتوانستم با او در يک سطح باشم. شخصيت 

من متفاوت تر از شخصيت آنا است .
ازخانم  تانيا درباره هدف آنا از بيان واقعيت 
های جنگ سوال کرديم ،او  اولين هدف آنا را 
نشان دادن چهره واقعی افرادی که در جنگ 
شرکت داشتند و اينکه دو طرف جنگ متوجه 

ند ،دانست ،همچنين آنا معتقد اشتباهات خود شو
بود که اين جنگ يک جنگ ناعادلانه است و 
بايد متوقف شود و مسلما کسانی که در اين 

جنگ بها ميپردازند مردم معمولی هستند .
در قسمتی از سناريو خوانده بودم که کلمه 
برف و خون در پرده ای از اين نمايش تکرار 

اره اين ميشود از خانم تانيا خواستم کمی درب
صحنه برايمان توضيح بدهند ،تانيا توضيح داد 
اين صحنه قسمتی از کار است که هم شاعرانه 
است هم لطافت و زيبايی و خشونت همراه هم 
نشان داده شده است و اين صحنه ايست که آنا 
در مرکز شهر راه ميرود و بمبی منفجر شده 
است و در اين واقعه گويی ذهن و مغز آنا 

ف ميشود ومردم گويی به عقب ديگر متوق
برمی گردند.

خانم تانيا درباره صحنه های آخر که آنا تمام 
مسئوليت های خود نسبت به واقعه جنگ را 
داشته،انجام ميدهد برايمان ميگويد که در آن 
لحظات احساس ميکند که اين زن ديگر آنا 
نيست خود تانياست که جملات را بيان ميکند و 

ام وقايع را پشت سر گذاشته اين تانياست که تم
و تجربه کرده است و اعلام ميکند: من ديگر 
خسته شده ام از اينکه بجنگم درباره مسائلی که 

قرار است توضيح بدهم .
همانطور که در ابتدای مقاله ياد آور شدم که ما 
قبل از اجرای تئاتر با خانم تانيا مصاحبه 
داشتيم ،من با ديدن اين صحنه در حين اجرا
دقيقا احساس کردم که خانم تانيا تا چه حد در 
اين صحنه با آنا همزاد پنداری کرده است و 
گويا خانم تانيا واقعا به همان اندازه ای خسته 
بود که آنا از پشت سر گذاشتن و ديدن صحنه 
های جنگ ،يعنی اين حس خستگی يک زن به 
عنوان موجودی ظريف و شکننده از چشمان 

طرز بيان خانم تانيا به ،از حالت صورت و
بيننده منتقل ميشد .و به عنوان آخرين سوال از 
خانم تانيا خواستم که برايمان بگويند از 
مهمترين درسی که از زندگی آنا گرفته اند و 

آن چيست؟ جواب اين بود 
خودت باش 

از انسانيت دفاع کن 
بدون ترس

Tania Paleologouبا تشکر از خانم 
ين مصاحبه و اجرای بی نظيرشان برای انجام ا

به Michalis Koilakosو تشکر از آقای  
عنوان کارگردان و بازيگر اين نمايش در نقش 

های مختلف  .

خودت باش ،بدون ترس
مهديه حسينی

خودت باش ،بدون ترس
مهديه حسينی

Χωρίς φόβο
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Του ΜΟΧΑΜΆΝΤ  
ΣΑΡΊΦ ΡΑΧΜΑΝΊ

Κ
άθε άνθρωπος 
έχει το δικαίω-
μα να έχει μια 
ήρεμη ζωή χω-
ρίς ανησυχίες. 

Οσοι έχουν μια καλή ζωή 
χωρίς ανησυχίες έχουν με-
ρίδιο ευθύνης να βοηθούν 
αυτούς που έχουν αποδρά-
σει από τον πόλεμο και την 
ανασφάλεια. Παρ’ όλα αυτά, 
οι πρόσφυγες που είναι στα 
νησιά της Ελλάδας στερού-
νται θεμελιώδη ανθρώπινα 
δικαιώματα. Θα θέλαμε, λοι-
πόν, να μας μιλήσουν οι ίδιοι 
οι πρόσφυγες, που ήρθαν 
πρόσφατα στην Αθήνα από 
τη Λέσβο, τη Σάμο και τη Χίο, 
για τις συνθήκες που επικρα-
τούν στα νησιά. 

Ζιαοντίν Φεϊζί,  
από τη Σάμο 

Ημουν στη Σάμο και οι 
πρόσφυγες ζούσαν σε μικρές 
σκηνές, που δεν μπορούσαν 
να τους προστατεύσουν από 
τη βροχή και το χιόνι. Κάθε 
μήνα παίρναμε επίδομα ενε-
νήντα ευρώ για κάθε ενήλικο 
και πενήντα ευρώ για κάθε 
ανήλικο μέλος της οικογένει-
ας, τα οποία όμως δεν έφτα-
ναν ούτε για να αγοράσουμε 
ρούχα. 

Ακράμ Αλί Αχμαντί, 
από τη Λέσβο 

Είμαστε μια εννεαμελής 
οικογένεια. Παίρνουμε επί-
δομα μόνο τριακόσια ευρώ. 
Εάν ήθελα να αγοράσω ρούχα 
μόνο για τα τρία παιδιά μου, 
δεν θα έμενε τίποτα άλλο. Το 
φαγητό στο camp δεν τρω-

γόταν, τα παιδιά μου αρρώ-
στησαν στο κρύο camp της 
Μόριας, επειδή ζούσαμε στη 
σκηνή. 

Ρογαγέ Καριμί,  
από τη Λέσβο 

Επτά μήνες βρισκόμασταν 
στο camp της Μόριας. Εγώ 
και ο γιος μου αντιμετωπίζα-
με ψυχολογικά προβλήματα. 
Η δουλειά των ανδρών ήταν 
να περιμένουν στην ουρά 
για το φαγητό. Τόσος πολύς 
κόσμος περίμενε στις ουρές, 
που μόλις ερχόταν η σειρά 
μας και παίρναμε το πρωινό, 
έπρεπε να πάμε να σταθούμε 
στην ουρά για το μεσημερια-
νό. Το ίδιο συνέβαινε και για 
το βραδινό κ.ο.κ. 

Ζοχρέ, από τη Λέσβο 
Εμείς στο camp της Μό-

ριας δεν ήμασταν ασφαλείς. 
Οι κοπέλες και οι γυναίκες 
ζούσαμε με τρόμο και φόβο. 
Για να πάρουμε το φαγητό 
μας έπρεπε να περιμένουμε 
στη σειρά ατελείωτες ώρες. 
Υπήρχαν σοβαρά προβλήμα-
τα με τις συνθήκες υγιεινής. 
Κάποιοι νέοι άντρες παρενο-
χλούσαν τις κοπέλες και τα 
μικρά παιδιά. 

Νουρ Αγά,  
από τη Λέσβο 

Το camp της Μόριας ήταν 
χωρητικότητας 2.000 ατό-
μων, αλλά στη συγκεκριμέ-
νη δομή διέμεναν γύρω στα 
8.000 άτομα. Κάθε μέρα εί-

Δεκέμβριος 2018

Από τα νησιά στη Μαλακάσα
Πέντε πρόσφυγες μαρτυρούν για τις συνθήκες ζωής και το μακρύ ταξίδι

از جزيره ها تا مالاکاسا 
پنج تن از پناهندگان از شرايط زندگی از  سفر طولانی 

شان شهادت ميدهند 
محمد شريف رحمانی 

هر انسانی حق دارد که از يک 
زندگی آرام و بدون دغدغه برخوردار 
باشد، و کسانی که از يک زندگی آرام 
و بدون دغدغه برخوردارند وظيفه 

خود به کسانی که از دارند تا در حد 
جنگ و و ناامنی گريخته اند کمک 
کنند. ولی مهاجران که هم اکنون در 
جزاير يونان زندگی ميکنند حتی از 

حقوق اوليه انسانی برخوردار نيستند.  
خواستيم تا از زبان کسانی که از 
جزاير يونان به تازگی آمده اند ،بپرسيم 
که چه وضعيت و حالتی در کمپ های 

مانند ليسبوس، و ساموس، و جزايری
خيوس داشتند.

: ضياءالدين فيضی 
در جزيره ساموس بودم و مردم در 
کمپ در زير خيمه های کوچک 
زندگی ميکردند که در مقابل باران و 
برف مقاوم نبود  افراد بزرگسال از 

يورو و  کودکان ۹۰لحاظ مالی ،ماهانه 
کردند ،که حتی يورو دريافت می۵۰

خريد لباس را نداشتيم.توانايی

اکرم علی احمدی از جزيره لسبوس :
نفری هستيم که ۹ما يک خانواده ای 

دادند اگر يورو پول می۳۰۰به ما فقط 
تا از کودکانم ۳آن را تنهايی برای 

خريدم تمام می شد و غذاهای لباس می
داد قابل خوردن که کمپ به ما می

نبود، کودکانم در سرمای کمپ موريا
سرما می خوردند ، چون در زير 

خيمه زندگی می کرديم.

زهره: 
ما در کمپ موريا امنيت نداشتيم، 
دخترها و زن ها با ترس و وحشت 
زندگی ميکردند، برای گرفتن غذا بايد 
بيشتر طول روز و شب را در صف 
های غذا می گذرانديم. برای نظافت و 

بهداشت هم دچار مشکل بوديم،  
ان مورد آزار و اذيت دختران و کودک

گرفتند. قرار می

رقيه کريمی : 
ماه که در کمپ موريا ۷در مدت 

بوديم  پسرم و خودم دچار مشکل 
روحی شديم، کار مردان ما ايستادن در 
صف غذا بود ، چون جمعيت در آنجا 
بسيار زياد بود و تا صبحانه را می 
گرفتيم و می خورديم بايد سريع غذای 

تيم و همچنان دوباره ظهر را می گرف
بايد به صف می رفتيم برای غذای 

شب .

نورآقا :
هزار ۲۰۰۰کمپ موريا گنجايش فقط 

۸۰۰۰نفر را داشت ، در حالی که 
هزار نفر درآن زندگی ميکردند. هر 
روز جنگ و ناامنی در کمپ بود و 
اين وضعيت باعث آسيب رسيدن به 

ها و خصوصا کودکان می شد. خانواده
س هم در جلوگيری از منازعات و پلي

کرد ، حتی گروه موسوم نقشی ايفا نمی
به دولت اسلامی يا داعش نيز در کمپ 
موريا حضور داشت، و درهنگام 
جنگ بين اعراب و ديگر مليت ها 
سعی در کشتن مردم ديگر مخصوصا 

کردها داشتند.
اين تنها بخشی از آن مشکلات و 
ناملايمات است که در کمپ های 

ف و جزاير يونان وجود دارد، ما مختل
از مردم شريف يونان می خواهيم که 
خود دست به کار شويد و حق انسانی 
واوليه مهاجران را جبران کنيد چون 
آنها ازجنگ و ناامنی گريخته اند و اين 
حق آنان نيست که در کشوری مثل 

يونان باز هم دچار ناامنی شوند .

از جزيره ها تا مالاکاسا 
پنج تن از پناهندگان از شرايط زندگی از  سفر طولانی 

شان شهادت ميدهند 
محمد شريف رحمانی 

هر انسانی حق دارد که از يک 
زندگی آرام و بدون دغدغه برخوردار 
باشد، و کسانی که از يک زندگی آرام 
و بدون دغدغه برخوردارند وظيفه 

خود به کسانی که از دارند تا در حد 
جنگ و و ناامنی گريخته اند کمک 
کنند. ولی مهاجران که هم اکنون در 
جزاير يونان زندگی ميکنند حتی از 

حقوق اوليه انسانی برخوردار نيستند.  
خواستيم تا از زبان کسانی که از 
جزاير يونان به تازگی آمده اند ،بپرسيم 
که چه وضعيت و حالتی در کمپ های 

مانند ليسبوس، و ساموس، و جزايری
خيوس داشتند.

: ضياءالدين فيضی 
در جزيره ساموس بودم و مردم در 
کمپ در زير خيمه های کوچک 
زندگی ميکردند که در مقابل باران و 
برف مقاوم نبود  افراد بزرگسال از 

يورو و  کودکان ۹۰لحاظ مالی ،ماهانه 
کردند ،که حتی يورو دريافت می۵۰

خريد لباس را نداشتيم.توانايی

اکرم علی احمدی از جزيره لسبوس :
نفری هستيم که ۹ما يک خانواده ای 

دادند اگر يورو پول می۳۰۰به ما فقط 
تا از کودکانم ۳آن را تنهايی برای 

خريدم تمام می شد و غذاهای لباس می
داد قابل خوردن که کمپ به ما می

نبود، کودکانم در سرمای کمپ موريا
سرما می خوردند ، چون در زير 

خيمه زندگی می کرديم.

زهره: 
ما در کمپ موريا امنيت نداشتيم، 
دخترها و زن ها با ترس و وحشت 
زندگی ميکردند، برای گرفتن غذا بايد 
بيشتر طول روز و شب را در صف 
های غذا می گذرانديم. برای نظافت و 

بهداشت هم دچار مشکل بوديم،  
ان مورد آزار و اذيت دختران و کودک

گرفتند. قرار می

رقيه کريمی : 
ماه که در کمپ موريا ۷در مدت 

بوديم  پسرم و خودم دچار مشکل 
روحی شديم، کار مردان ما ايستادن در 
صف غذا بود ، چون جمعيت در آنجا 
بسيار زياد بود و تا صبحانه را می 
گرفتيم و می خورديم بايد سريع غذای 

تيم و همچنان دوباره ظهر را می گرف
بايد به صف می رفتيم برای غذای 

شب .

نورآقا :
هزار ۲۰۰۰کمپ موريا گنجايش فقط 

۸۰۰۰نفر را داشت ، در حالی که 
هزار نفر درآن زندگی ميکردند. هر 
روز جنگ و ناامنی در کمپ بود و 
اين وضعيت باعث آسيب رسيدن به 

ها و خصوصا کودکان می شد. خانواده
س هم در جلوگيری از منازعات و پلي

کرد ، حتی گروه موسوم نقشی ايفا نمی
به دولت اسلامی يا داعش نيز در کمپ 
موريا حضور داشت، و درهنگام 
جنگ بين اعراب و ديگر مليت ها 
سعی در کشتن مردم ديگر مخصوصا 

کردها داشتند.
اين تنها بخشی از آن مشکلات و 
ناملايمات است که در کمپ های 

ف و جزاير يونان وجود دارد، ما مختل
از مردم شريف يونان می خواهيم که 
خود دست به کار شويد و حق انسانی 
واوليه مهاجران را جبران کنيد چون 
آنها ازجنگ و ناامنی گريخته اند و اين 
حق آنان نيست که در کشوری مثل 

يونان باز هم دچار ناامنی شوند .
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χαμε τσακωμούς και αισθα-
νόμασταν ανασφάλεια. Αυτό 
επηρέαζε σοβαρά τις οικογέ-
νειες και κυρίως τα παιδιά. Η 
αστυνομία δεν εμπλεκόταν 
στους καβγάδες. 

Αυτά είναι κάποια από τα 
προβλήματα που αντιμετω-
πίζουν οι άνθρωποι στα διά-
φορα camps στα νησιά της 
Ελλάδας. Εμείς ζητάμε από 
τον αξιότιμο λαό της Ελλάδας 
να διεκδικήσουμε μαζί τα αν-
θρώπινα δικαιώματα για τους 
πρόσφυγες, οι οποίοι λόγω 
πολέμου και ανάγκης έχουν 
εγκαταλείψει τη χώρα τους 
και είναι άδικο να βρεθούν 
πάλι στην ίδια κατάσταση. 
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حقوق اوليه انسانی برخوردار نيستند.  
خواستيم تا از زبان کسانی که از 
جزاير يونان به تازگی آمده اند ،بپرسيم 
که چه وضعيت و حالتی در کمپ های 

مانند ليسبوس، و ساموس، و جزايری
خيوس داشتند.

: ضياءالدين فيضی 
در جزيره ساموس بودم و مردم در 
کمپ در زير خيمه های کوچک 
زندگی ميکردند که در مقابل باران و 
برف مقاوم نبود  افراد بزرگسال از 

يورو و  کودکان ۹۰لحاظ مالی ،ماهانه 
کردند ،که حتی يورو دريافت می۵۰

خريد لباس را نداشتيم.توانايی

اکرم علی احمدی از جزيره لسبوس :
نفری هستيم که ۹ما يک خانواده ای 

دادند اگر يورو پول می۳۰۰به ما فقط 
تا از کودکانم ۳آن را تنهايی برای 

خريدم تمام می شد و غذاهای لباس می
داد قابل خوردن که کمپ به ما می

نبود، کودکانم در سرمای کمپ موريا
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بسيار زياد بود و تا صبحانه را می 
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تيم و همچنان دوباره ظهر را می گرف
بايد به صف می رفتيم برای غذای 

شب .

نورآقا :
هزار ۲۰۰۰کمپ موريا گنجايش فقط 

۸۰۰۰نفر را داشت ، در حالی که 
هزار نفر درآن زندگی ميکردند. هر 
روز جنگ و ناامنی در کمپ بود و 
اين وضعيت باعث آسيب رسيدن به 

ها و خصوصا کودکان می شد. خانواده
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کرد ، حتی گروه موسوم نقشی ايفا نمی
به دولت اسلامی يا داعش نيز در کمپ 
موريا حضور داشت، و درهنگام 
جنگ بين اعراب و ديگر مليت ها 
سعی در کشتن مردم ديگر مخصوصا 

کردها داشتند.
اين تنها بخشی از آن مشکلات و 
ناملايمات است که در کمپ های 

ف و جزاير يونان وجود دارد، ما مختل
از مردم شريف يونان می خواهيم که 
خود دست به کار شويد و حق انسانی 
واوليه مهاجران را جبران کنيد چون 
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Κάθε μέρα 
είχαμε  
τσακωμούς 
και αισθα-
νόμασταν 
ανασφάλεια. 
Αυτό επηρέα-
ζε σοβαρά τις 
οικογένειες 
και κυρίως  
τα παιδιά

مکان آرام , آموزنده و 
دل انگيز برای مهاجرين

مرسل موسوی 

سازمان های زيادی هستند که برای مهاجرين کمک ميکند البته 
نه تنها برای مهاجرين بلکه تمامی افراديکه نيازمند هستند. 
امروز ميخواهم درمورد سازمانی برای تان بنويسم که برنامه 

قرار ميدهد.های مفيد در اختيار مهاجرين 
بعد از تلاشی توانستم با مسئول مرکز روزانه برای زنان و بچه 
ها  در  سازمان  فاروس صحبتی داشته باشيم تا معلومات بهتری 
در مورد اين سازمان  بدست بياوريم و با شما به اشتراک 

بگذارم. 
: اين مرکز  از طرف مرکز روزانه برای زنان و بچه ها 

د که در سال دو هزارو شانزده  زمانی يونيسف حمايت می شو
که سيل مهاجرين به سمت اروپا سرازير شد. آن زمان بود که 

مهاجرين جای برای برطرف کردن نياز های  اوليه شان  
نداشتند ،  پس از آن  اين مرکز محلی شد برای برطرف کردن 
نيازهای  بهداشتی مثل حمام و ملاقات کردن با ديگر مهاجرين. 

فعاليت خود را با نوجوانان زير سن بدون سرپرست  و فاروس  
خانواده های ملزم به کمک  آغاز کرد. ميسر کردن امکانات 
همانند  مکان برای زندگی کردن، لباس، کفش، پوشاک بچه، 

شير، مواد خوراکی به خانواده ها. 
از  زمانی که مردم به خانه ها نقل مکان کردند و کمپ هايی 

جاد شد. فاروس نيز سيستم جديد برای فاميل ها برای مهاجرين اي
در نظر گرفت، فاميل هايی که می خواستند به اين سازمان بيايند 
در ابتدا ثبت نام  ميشدند ، بعد ميتوانستند  از کلاس های زبان 
انگليسی، يونانی همچنان آموزش کامپيوتر استفاده کنند و برنامه 

ن وجود دارد مانند های ديگر نيز برای مادران و نوجوانا
بافندگی، نقاشی، خياطی، زمان آزاد که جمع شوند و درباره تمام 

آنچه که در پيرامونشان اتفاق می افتد با يکديگر  صحبت کنند.
همچنين به  اطفال و نوجوانان که به مکتب ميرون  لوازم 
تحرير فراهم ميسازد. در کنار تمام اين فعاليت ها کلاس های 

م برای مادران شيرده و فرزندان  با نام " مشاوره های ه
parenting skill session نحوه مراقبت و تربيت آنان  "

دارند تا از فوايد  شيردهی به اطفال شان آگاه گردند. مشاوره 
های صحی. و حقوقی نيز هفته ای يک بار در اختيار خانم ها 
قرار ميگيرد در فاروس. همچنين هر ماه يک بار اردو های 
علمی و تفريحی برای فاميلها تدارک ميبينند که بسيار  مفيد و 
آموزنده است تا آنها برای مدت هر چند کوتاه مشکلات زندگی 

مهاجری خود را فراموش کنند.
يک گروه مجرب از مدد کاران اجتماعی  در ثبت نام بچه ها در 
مدارس و استفاده از خدمات دولتی و بنا به نياز هر شخص به 

ن مورد نياز منتقل ميشوند تا از مسايل بهداشت و سلامت سازما
بر خوردار  شوند 

اين سازمان ها ميتوانند اندکی در بهبود وضعيت فاميل ها کمک 
کنند و ميتواند تحمل غمهايی  که در دل دارند  ، سختی های که 

کشيدن را کمی  برای آنها آسانتر سازند .
اشد، ديگر هيچ مهاجری اميدوارم ديگر در هيچ کشوری جنگ نب

وجود نداشته باشد. هرچند وجود چنين سازمانهای برای هر شهر 
و کشوری ضروريست حتی اگر مهاجری وجود نداشته باشد. 
اين سازمانها می توانند کمک کنند به افراد بی بضاعت وبی  

خانمانی که در هر شهری و کشوری حضور دارند.

Της ΜΟΡΣΆΛ ΜΟΥΣΑΒΊ     

Υ
πάρχουν πολλές οργανώ-
σεις που βοηθούν τόσο 
τους πρόσφυγες όσο και 
άλλες ευάλωτες ομάδες. 
Σήμερα θέλω να σας γρά-

ψω για μία οργάνωση που πραγματο-
ποιεί σπουδαία προγράμματα για τους 
πρόσφυγες. 

Μετά από πολλή προσπάθεια, κα-
τάφερα να κάνω μία συζήτηση με τις 
υπεύθυνες του Κέντρου Στήριξης Παι-
διών και Οικογενειών (Child and Family 
Support Hub) της οργάνωσης «Φάρος», 
ώστε να σας μεταφέρω περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τις δραστηρι-
ότητές του. 

Το Κέντρο Στήριξης Παιδιών και 
Οικογενειών υποστηρίζεται από τη 
UNICEF από το 2016, με την έναρξη του 
προσφυγικού κύματος στην Ευρώπη. 
Τότε οι πρόσφυγες δεν είχαν κάποιον 
χώρο για να καλύψουν τις στοιχειώ-
δεις ανάγκες τους, να τηρήσουν τους 
βασικούς κανόνες υγιεινής (ζούσαν ως 
άστεγοι στην πλατεία Βικτωρίας), οπό-
τε το Κέντρο Στήριξης της οργάνωσης 
«Φάρος» πρόσφερε χώρο για μπάνιο 
και συναντήσεις με άλλους πρόσφυ-
γες. Ο «Φάρος» από την αρχή ξεκίνησε 
να ασχολείται με τους ασυνόδευτους 
ανηλίκους και τις ευάλωτες οικογένειες 
και να τους προσφέρει τα απαραίτητα, 
όπως ένα χώρο για να μένουν, ρούχα, 
παπούτσια, παιδικά ρουχαλάκια, γάλα 
και τρόφιμα. 

Από τότε που οι ωφελούμενοι πήγαν 
σε διαμερίσματα και camps, ο «Φάρος» 
άλλαξε στρατηγική και έγινε Κέντρο 
Ενσωμάτωσης (Integration Center) για 
τις οικογένειες. Πλέον, οι οικογένειες 
πρέπει να εγγραφούν στην οργάνω-
ση για να μπορούν να συμμετέχουν σε 
δραστηριότητες, όπως μαθήματα αγ-
γλικών, ελληνικών και υπολογιστών. 
Επίσης, υλοποιεί προγράμματα για τις 
μητέρες και τους εφήβους, όπως για 
παράδειγμα πλέξιμο, ζωγραφική, ρα-
πτική, και τους παραχωρεί χώρο για να 
συναντιούνται στον ελεύθερο χρόνο 
τους και να συζητούν για θέματα που 
αντιμετωπίζουν. 

Σε όσα παιδιά παρακολουθούν μαθή-
ματα στο σχολείο τούς προσφέρουν τα 

απαραίτητα σχολικά είδη. Εκτός όλων 
αυτών των δραστηριοτήτων, υπάρχει 
Συμβουλευτική Ομάδα Μητέρας και 
Παιδιού (Parenting Skill Sessions) για 
τις έγκυες και τις μητέρες που θηλά-
ζουν ή έχουν μικρά παιδιά. Επιπλέον, 
μία φορά την εβδομάδα τούς συμ-
βουλεύουν για νομικά ζητήματα. Μία 
φορά τον μήνα πραγματοποιούν εκπαι-
δευτικές εκδρομές για τις οικογένειες, 
πράγμα που τους βοηθά να ξεχάσουν 
τα προβλήματά τους έστω και για λίγο. 

Μία ομάδα κοινωνικών λειτουργών 
βοηθά στις εγγραφές στα σχολεία και 
στην πρόσβαση στο δημόσιο σύστημα 
υγείας και παραπέμπει σε οποιαδήποτε 
άλλη υπηρεσία πιθανόν να χρειάζονται 
οι ωφελούμενοι. 

Αυτές οι οργανώσεις μπορούν να 
βελτιώσουν τη ζωή αυτών των οικογε-
νειών, οι οποίες έχουν περάσει τόσες 
δυσκολίες, που ίσως κανένας δεν μπο-
ρεί να τις κατανοήσει. 

Ελπίζω σε καμία χώρα του κόσμου 
να μην υπάρχει πόλεμος. Ελπίζω να 
μην υπάρξουν άλλοι πρόσφυγες. Ομως 
ακόμα και αν δεν υπάρξουν ποτέ άλλοι 
πρόσφυγες, αυτές οι οργανώσεις είναι 
απαραίτητες σε κάθε πόλη και κάθε 
χώρα αφού βοηθούν τους άστεγους 
και τους φτωχούς. 

Ενα ήσυχο και ευχάριστο μέρος 
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O
ur team flew to Opatija, Cro-
atia to attend the Eurochild 
Conference. During the con-
ference we took part in talks 
and speeches, we met with 

young people and children from all over 
Europe, we heard stories that touched us 
and we were inspired by people’s interest 
in children and their rights. We were able 
to envision a Europe and a world where 
our rights will be secured, where our 
voice can be heard in all decision-mak-
ing centres, so that we can ultimately 
influence the decisions that affect us. We 
Young Journalists and our fellow corre-
spondents from Ireland, Germany, Cro-
atia, Hungary and Malta are ready and 
through the pages of Migratory Birds we 
will continue to express our views on all 
matters affecting our lives.

NAME: Koppany, Botond, Oliver
AGE: Youth
COUNTRY: Hungary
TOPIC: Education in Hungary
TITLE: Opinion on Hungarian education
WHO DO YOU WANT TO READ YOUR 
ARTICLE: Members of Eurochild

The Hungarian education system uses 
totally different methods than highly de-
veloped countries. Public schooling relies 
on a hierarchy between teacher and stu-
dent and lacks interactive methods and 
teamwork. 

Governmental influence is very strong 
as all financial support comes from the 
government itself. It tends to change the 
educational system all the time with the 
national curriculum designed to suit its 
own preferences. The government pre-
tends to care about public opinion and has 
nominally asked students and teachers for 
their observations on the newest edition 
(September 2018) of the curriculum but 
actually we weren’t able to read it because 
of its length and the unfamiliar, child un-
friendly language. 

We, students wanted to express our 
disagreement by demonstrating, but our 
voice was ignored by the authorities. The 
supporters of the government reacted to 
the demonstrations, saying that children 
should not be involved in public deci-
sion-making, mainly because of their age.

Although we believe that the current 
situation is unacceptable, we hope for a 
brighter future. 

NAME: Amelie, Britta, Rania

AGE: 12, 31, 23
COUNTRY: Germany, Greece
TOPIC: Ball Rights
TITLE: Ball Rights Count
WHO DO YOU WANT TO READ YOUR 
ARTICLE: Everybody, All Kinds of Balls 
(That’s very important)

It’s important that everyone has rights, 
even a ball has rights. Every ball has the 
right to jump, to bounce, to sleep, to wait 

in a bag. The right to be free to play with 
children, to meet other balls, to learn 
about ball rights, to protest for them, to 
go to a ball school, play games to feel 
safe, to be different, to be protected by 
their players.
How do all the different kinds of balls get 
their rights?
They can demonstrate (protest).
They can campaign.
They can talk to politicians.

We turned up the Volume 
in Eurochild 2018 Part 1

We, students wanted  
to express our disagree-
ment by demonstrating, 
but our voice was ignored 
by the authorities.  
The supporters of  
the government reacted  
to the demonstrations, 
saying that children 
should not be involved in 
public decision-making, 
mainly because of  
their age

Ιστορίες ασιτίας: από το Σουδάν  
του ’93 στη Μοσούλη του ’16 

Του ΑΜΠΝΤΟΎΛ ΡΑΧΜΆΝ ΜΑΝΤΆΛΑ     

Π
ριν από λίγο καιρό καθόμουν 
στο μάθημα δημοσιογραφί-
ας που κάνουμε στην εφη-
μερίδα των «Αποδημητικών 
Πουλιών». Η θεματική του 

μαθήματος ήταν για την επιρροή των φω-
τογραφιών στην κοινή γνώμη. Είδαμε και 
αναλύσαμε κάποιες από τις 100 πιο επι-
δραστικές φωτογραφίες των τελευταίων 
δεκαετιών. Ανάμεσα σ’ αυτές ήταν και αυτή 
του Κέβιν Κάρτερ με τίτλο «Ο γύπας και το 
μικρό κορίτσι». 

Ο φωτογράφος Κάρτερ, από τη Νότια 
Αφρική, ήταν σε ταξίδι σε κάποιο μακρινό 
χωριό στο Σουδάν όταν άκουσε ένα μικρό 
κορίτσι να κλαίει. Οταν έφτασε στο μέρος 
που ήταν το κορίτσι που υπέφερε από υπο-
σιτισμό, είδε έναν γύπα να το κοιτάζει σαν 
να περιμένει να πεθάνει για να το φάει. Ο 
Κάρτερ πήρε το Διεθνές Βραβείο Πούλι-
τζερ γι’ αυτή τη φωτογραφία το 1993 αλλά 
δέχτηκε μεγάλο κύμα κριτικής για την επι-
λογή του να τραβήξει τη φωτογραφία αντί 
να βοηθήσει το κορίτσι. Αργότερα αυτο-
κτόνησε. 

Συγκινήθηκα πολύ και παραλίγο να κυ-
λήσει ένα δάκρυ από το μάτι μου γιατί είχα 
ζήσει μια παρόμοια κατάσταση πείνας στη 
Μοσούλη, την πόλη μου, μέσα στην οποία 
ήμασταν πολιορκημένοι. Τότε οι δυνάμεις 
που μας πολιορκούσαν μας είχαν απαγο-
ρεύσει το φαγητό και το νερό για 6 μήνες. 
Ταυτόχρονα ο ISIS, που ήταν μέσα στη 
Μοσούλη, έδινε το φαγητό που είχε μόνο 
στα μέλη του. Ηταν αρνητικοί να δώσουν 
φαγητό σε μας ακόμα και όταν τους προ-
σφέραμε χρήματα. Οι υπόλοιποι αθώοι άν-
θρωποι δεν μπορούσαν να πάρουν τίποτα 
από καμία πλευρά. 

Επειδή είχαμε προβλέψει την πολιορκία 
αυτή, είχαμε πάρει προμήθειες λίγες μέρες 
πριν από την έναρξή της. Τις ημέρες της πο-
λιορκίας περιορίσαμε πολύ την κατανάλω-
ση φαγητού για να μας φτάσει όσο περισ-
σότερο γινόταν. Δεν μας είχε μείνει τίποτα 
εκτός από ελάχιστα υλικά. Εμείς, όπως και 
άλλοι, είχαμε σκέτο άβραστο σιτάρι για να 
φάμε διότι μας είχαν απαγορεύσει το νερό. 
Για να πάρουμε νερό έπρεπε να πάμε στο 
πηγάδι και η διαδικασία ήταν πολύ δύσκολη 
γιατί είχαμε μόνο κουβάδες. Τους κατεβά-
ζαμε στο πηγάδι και τους γεμίζαμε νερό για 
να πίνουμε, να πλενόμαστε και να καθα-
ρίζουμε το σπίτι. Δεν καταναλώναμε πολύ 

νερό γιατί πάντα υπήρχε περίπτωση να μην 
μπορούμε να βγούμε από τα σπίτια μας την 
ώρα του βομβαρδισμού. Είχε τύχει, βέβαια, 
να μας βομβαρδίζουν την ώρα που τραβού-
σαμε νερό, αλλά παρά τον κίνδυνο συνεχί-
ζαμε λόγω της μεγάλης μας ανάγκης. 

Την τελευταία μέρα της πολιορκίας ήρθε 
σε εμάς ο γείτονας με το παιδί του και μας 
είπε ότι δεν είχαν φάει τίποτα για δύο μέ-
ρες και ότι ο γιος του δεν άντεχε άλλο, 
χρειαζόταν να φάει κάτι οπωσδήποτε. Οταν 
είδαμε το παιδί σε αυτή την τρομερή κα-
τάσταση, έτοιμο να λιποθυμήσει από την 
πείνα και τη δίψα, ο μεγάλος μου αδερφός 
έφερε ό,τι μας είχε απομείνει από φαγητό, 
δηλαδή ρύζι και λίγη σάλτσα ντομάτας, και 
έδωσε το μισό στον γείτονά μας λέγοντάς 
του: «Αυτό το μισό για σένα και το άλλο 
για μας». 

Ο γείτονάς μας συγκινήθηκε τόσο που 
κόντεψε να κλάψει από τη χαρά του και 
μας ευχήθηκε τα καλύτερα. Του είπαμε πως 
το να μοιραζόμαστε το φαγητό μεταξύ μας 
είναι υποχρέωσή μας και πως αυτό το φα-
γητό μάς το έδωσε ο Θεός. Κάθε γείτονας 
οφείλει να βοηθάει τον γείτονά του την 

ώρα της ανάγκης. 
Με αυτές τις καλές μας προθέσεις απε-

λευθερώθηκε η Μοσούλη χάρη στις δυνά-
μεις ασφαλείας την επόμενη ημέρα. Το φα-
γητό που μοιραστήκαμε ήταν το τελευταίο 
μας γεύμα πριν απελευθερωθεί η πόλη. 
Μετά τη λήξη της πολιορκίας βρήκαμε φα-
γητό να φάμε και νερό να πιούμε. Ζήσαμε 
όμορφες μέρες, χωρίς τον τρόμο που μας 
συνόδευε κατά τη διάρκεια της κατάληψης 
της Μοσούλης από τον ISIS, μακριά από 
την πείνα που κόντεψε να σκοτώσει την 
πόλη μας. 

They can make a petition on Instagram 
(social media).
They can make their voices heard.
They can form a ball council.
They can go on social media.
Why is it important?
It is important because a ball is always 
neglected. That is not fair.
If we can hear a ball, why can’t we hear a 
child?

NAME: Brian
AGE: 16
COUNTRY: Ireland
TOPIC: Family abuse towards children
TITLE: How young children cope with 
abuse
WHO DO YOU WANT TO READ YOUR 
ARTICLE: Whoever has been abused by 
their parents

I have been abused by my parents my 
whole life but there was a day when I said 
enough is enough and I left. A few days 
after leaving my house I stayed at my best 
friend’s house. Then we went to Garda sta-
tion (police) when I was ready.

After going to the station I was as-
signed to a social worker and put in a fos-
ter home. But I have two other brothers 
and I sometimes get very depressed. I ask 
myself if I made the right decision leaving 
them alone, even though I know I have, 
I can’t stop feeling bad. So, the trouble I 
am having is now is how to cope with this 
problem.
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قصص عن الجوع: من سودان 
2016إلى الموصل 1993

عبد الرحمن مد الله النعيمي

من فترة قصيرة كنت جالساً في درس الصحافة في 
صحيفه الطيور المهاجره التي اعمل بها, كان 
موضوع الدرس عن تأثير الصور الملتقطة على 

100الرأي العام, قمنا بمشاهدة و تحليل اكثر 
العقود الأخيرة, من جملة هذه صورة تأثيراً في 

الصور كانت صورة "طفلة مجاعة السودان" 
لمصورها كيفن كارتر. المصور كارتر من جنوب 
أفريقيا كان في رحلة إلى أحدى القرى النائية في 
السودان حين سمع بكاء طفلة صغيرة. عندما توجه 
إلى مكان الطفلة التي تعاني من الهزل و الجوع رأى 

الطفلة و كأنه ينتظر موتها ليأكلها. نسرأ يحدق في
كارتر نال جائزة بوليتزر العالمية عن هذه الصورة 

لكنه تعرض بعدها لموجة انتقادات 1993في عام 
عنيفة حول تفضيله التقاط الصورة عن مساعدة 

الطفلة مما دفعه للانتحار لاحقاً.
تأثرت كثيرا وكادت الدمعه تسقط من عيني لان 

كان قد لمس حياتي الشخصية مشهد الجوع هذا
التي كنت قد عشتها في مدينتي الموصل في العراق 
عندما كنا محاصرين في داخلها. وقتها كانوا قد 
منعوا عنا الطعام والشراب لمده ستة اشهرحيث لم 
يدخل اي شي الى المدينه. كنا نعاني كثيرا لان 
القوات التي كانت تحاصر الموصل لم تسمح 

ليها وتنظيم داعش الذي كان داخل بإدخال اي شي ا
الموصل كان يعطي الطعام الى الناس المنضمين 
اليهم حصرياً. كانو يرفضون بيعنا الاطعمة حتى 
عندما كنا نعرض عليهم المال لقائها. اما باقي 
الناس الابرياء لم يكن باستطاعتهم الحصول على 

اي شي من قبل الطرفين.
ر فقمنا بتموين نحن كنا نتوقع حدوث هذا الحصا

البيت قبل الحصار بأيام عديدة ببعض المأكولات. 
أثناء الحصار كنا نقتصد في الطعام حتى يكفينا 
لأطول فترة ممكنة. هكذا وصلنا إلى أخر ايام 
الحصار و لم يبق لدينا سوى القليل من الطعام, 
حالنا كحال باقي الناس لم يبقى لنا شيء نأكله سوى 

مسلوقة او مطبوخة). كان الماء الحنطة النية (غير 
قد منع عنا مما كان يدفعنا إلى الذهاب للبئر لجلب 
الماء و هي كانت عملية صعبة للغاية حيث لم نكن 
نمتلك أي وسيله لجلبه سوى (العربانه) كنا نربط 
الانية الفارغة بها ونذهب لملئها بالماء لكي نشرب 

كثيرا ونغسل بهم انفسنا وننظف بيوتنا وكنا نقتصد 
بالماء خوفا من ان لانستطيع نخرج ثانيةً من بيوتنا 
لان المنطقه كانت تحت القصف والدمار. طبعا ً كنا 
قد تعرضنا مرات عديده الى القصف عندما كنا 
ذاهبون لجلب الماء ومع كل هذا القصف والدمار 

نكمل سحب الماء بسبب حاجتنا الشديدة إليه. كنا
, اتى إلينا جارنا مع في اليوم الاخيرمن الحصار

طفله و قال لنا "ارجوكم اعطوني بعض الطعام لاننا 
لم نأكل أي شي منذ يومين وهذا طفل ليس بإمكانه 
التحمل أكثر من هذا, انه يحتاج أن يأكل اي شيء 
على الفور". عندما رأينا هذا المنظر المرهب وهذا 
الطفل الذي فعلا كاد ان يسقط ارضاً من شدة الجوع 

طش, قام اخي الكبير بجلب كل ما لدينا من والع
طعام و الذي كان عبارة عن القليل من الرز 
ومعجون الطماطم, قام اخي بقسم الطعام الى نصفين 
وقال لجارنا: "هذا النصف لك وهذا النصف لنا". 
عندها تأثر جارنا و فرح كثيراً وكاد ان يبكي من 

تسام الطعام شدة الفرح وقام بالدعاء لنا. قلنا له أن اق
بين بعضنا البعض هو واجب علينا وهذا الطعام من 
عند ربي وعلى كل جار ان يساعد جاره ويقف معه 
في أثناء الشدة. ومن صدق نيتنا قامت القوات الامنيه 
بتحرير المنطقه التي نسكن بها بالكامل في اليوم 
التالي. كان الطعام الذي اقتسمناه هو اخر وجبة لنا 

بل أن تتحرر المدينة. بعد انتهاء الحصار على النار ق
وجدنا الخيرات و الطعام والشراب, عشنا اياماً 
جميلة جداً بدون الخوف والرعب الذي كان قد رفقنا 
طوال هذه المدة التي عشناها تحت سيطره داعش 
بعيداً عن الجوع الذي كاد ان يضيع بحياتنا وبالمدينة 

بأكملها.
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